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　　　ON　THE　NAMES　OF　BHIKSUS　AND
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●

BODHISATTVAS　IN　THE　LOTUS　SUTRA

Fernando　TOLA　and　Carmen　DRAGONETTI
　　　　　　　（lnstitute　of　Buddhist　Studies　FeundatioTi，　F［EB

　　Nationa｜Co皿cil　for　Scicntific　Research　CONICET，　Argentim）

　　　On　translating　from　Sanskrit　into　Spanish　the　Saddhai’〃z‘lplfi．id〔〃’iie（t，　we　were　struck　by　the

names　of　the　B（．）dllisattvas　as　mentioned　ill　the　initial　description　of　the　Great　Asselllbly　in

GrdhrakUta、　speCially　when　we　comparcd　them　with　the　nanles　of　the　Bhik§us　also　mentioned

there．

1．THE　BHIKS　US

　　　The　dcscription　beghs　enしlmerathlg　the　BhikSus，　Grcat　I）isciplcs　（川α／’イ7S〃7r・alea）．　that

attended　tlle　Assemblv．

k’icli｛sio｝l　oゴtke　ilαPilt！s　｛）t’tkc　l｝10｝llぞs　bl　tlie　”｝no｝｝iastic　1｝ldi（1｝l　tr（撫｛・ll

　　　　The　Ilanles　of　the　Bhiksus　have．　outside　tlle　Lθttts　Szltノ’t／and　befol’e三md　atter　lt．　a　constant

presence　in　the　oll（）mastic　Indial1亡radition　aIld　are　applied　to　a　great　diversity　of　persons，　as　it、v川

be　seen　bv　the　obser、・atiolls　that　accolnpally　the　nal1〕es　of　each　BhikSll　in　thc，4ノ）／）（，〃di．x’at　the　end

of　this　article．　V㌧7e　thillk　it　is　necessarv　to　reniark　that　very　probably　tlle　Ilanles　of　the　BhikSus　that

designated　g（，ti・（IS（三ls　f（，r　instance　Kaup⊆1illya，　K語yapa．　Maudgalyay〔ma）were　used．　bcfore　the　ad－

vent　of　Buddhism，　onlv　bv　the　nienlbers　of　tllose　S・θtlJas；but　aftel’wards　also　by　persons　who　did

Ilot　belong　to　those　gotras　but　wh（，　assしlmed　them　ill　honour　of　some　allcicnt　BhikSu　who　had　t｝lat

nan］e　as　his　ONVTI　One．

Historicα1　biograPhi‘’s　（tf〃1‘・　BiiikSitS

　　　　The　nコollks　that　bear　thesc　nanコes　have　all　of　them　rich　biographies，　plenty　of　eveIlts．　It　could

also　be　said　that　tlle　biographics　of　tl〕ese　BhikSus　are　histθi’i〔’al　biogl’乏lphles，　narratlllg　coIlcrete．

real　evellts，　colmectcd　with」’（’ai　persons　and　the　actual　social　histし）rical　rcality　of　IIldia．　All　these

biographies，　although　they　present　comnコon　elements，　are　different　olle　from　the　other・making　it

clear　that　thev　beloIlg　to　diverse　individしlals．　They　show　the　〔liverse　ch’culllstances　of　tlle　life　of

each　IIlonk：　place　of　birth．　town，　village，　etc．　whcre　he　lived，　fan〕ily　llEIMe．　rlanハe　of　the　fa亡11er，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
mother，　brothers，　sisters，　coしlsirls，　etc．，　family　relations，　relatiollshiP　with　Sakyamum，　S’otr‘1・

epithets，　occupation　before　becoinisig　a　Buddhist　monk，　the　locality　wherc　he　was　ordained・per－

sonal　character，　mol’al　qualitieLs　and　physical　aspect，　etc．　For　the　bio．graphies　of　these　monks　see

M。chizuki，　Bz品vδ1ノ・〃”（ソ？，　Malalasekera，　Dictiun・u」・　（tノ’Pl1〃P’ψ・γNω〃・，s，（・id　Eノノ・y（ゾ吻’dゆ〆’
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Bud（ihism，　under　each　narne．

Realistic　and　individttalistic　ico｝・rography　of　tke　Bkiksus

　　　　There　are　iconographic　representations　of　the　first　disciples，　Bhik§us　and　Arhants，　of

Sakyamuni　since　very　early　in　the　history　of　Buddhism，　in　all　the　Buddhist　countries．　Some　of

these　representations　are　of　the　Bh∬｛5us　nlentioned　in　the　First　Chapter　of　the　Lo’κ∫　S［ttra．　In

generaL　all　these　artistic㎞ages　have　some　predonコi皿ant　characteristics：realism，　individualis［n，　au－

stehty　and　s㎞plicity．　They　are　portrait－like　representations　of　individual　personages，　modelled

with　surprising　truth　and　naturalness．　The　personages　are　represented　with　very　human　faces，

attitudes　and　postures；they　have　quite　different　facial　expressions；they　offer　a　variety　of　psycho－

logical　types．　They　have　in　common　an　allnost　absolute　absence　of　extraordinalJ・，　supernatural，　s11－

perhuman　elements：tlley　are　human　beings，　monks．

Exam婁）les　o∫£co｝aogral）liy　g∫品c　Bh冠kミ1｛s

　　　　Let　us　mention　as　examples　of　this　iconography：

　　　　－Buddha　preachi皿g　to　the　Congregatiol1．　in　Ajanta，　Cave　XVII（wal1－painting）（Tll‘・阿㍗ひ・（！t’〃1（，

Bttcゴdha，　P．98）；

　　　　－the　Mahaparinirva口a，　from　Gandhara　in　Victoria　and　Albert　Mし1seum（London）（Hallade，

p．134）；

　　　　－Ananda　attendhg　Buddha’s　Parmirval〕a，　in　Gal　Vihara，　Ceylon　（τ11〔・LI｝’a3，θf〃’‘・Buddha，

p．112）；

　　　　＿Bhik§u，口〕Ajanta　Cave　VI（wall－painting）（Tli‘・ル句’q〆’12ρBttdd／la，　Chapter　IV，　colour　plate

III）；

　　　　＿Votive　stele　representing，　among　others，　Ananda　and　KASyapa，　from　China，　Northern　Qi　or

Sui　dynasty，　in　Victoria　and　Albert　Museun（Bl．tddhism，　P．200）：

　　　　－Lohan（Arhant），　from　China，　found　at　Ybdan，　Hebei　province，　Liao　dvnastv，　Britig．　h　Museum

（Buddh’ism，　p．205）；

　　　　－Buddha　preaching，　fronコChina，1）unhuang，　Gansu　pl’ovirlce，　Tang　dynasty　（Bi｛d〔ゴ／1is〃1，

p．214）；

　　　　＿Lohan、　from　China，　in　University　Museum，　Philadelphia　（〔玉e　Silva－Vigier，　illustration

No．135．）；

　　　　－Head　of　a　Lohan．　from　Chhla，　Ethnographic　Mllseum，　Leiden，　Holland（de　Silva－Vigier，　illus－

tration　No．136）；

　　　　－Lohan，　fron　China，　by　the　painter　Chang　Sheng－wさn，　in　Chinese　National　Palace　Mllseum，

Taichung，　Taiwan（scrolD（Seckel，　p．249）；

　　　　－Monk　from　Japan，　K61n，　Museum　of　Far－east　Art（de　Silva－Vigier，　illustration　No．138）；

　　　　－Five　hundred　Rakan（Arhant）from　Japa11，　probably　Mampukuji　Temple，　Uji　near　Kyoto、　in

British　Museum（drawing）（Bi（ddliis〃1，　illustration　No．407，　p．283）；

　　　　－the　Arhants　depicted　in　paintings　and　sculptures　included　in　The　Sa〈・i’ed　Art　ot’7「’功‘・t，

pp。102－119；
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　　　　＿Statues　of§ariputra，　KatyAyana，　Maudgalyayana，　Rahula，　P〔in〕a．　S　ubhuti　in　K6fuku－ji　at

Noborioji、　Nara，　Japan．

　　　　It　is　a　pleasure　to　丘nish　this　enumeration　with　the　wonderful’‘Five　hしmdred”　Rakan　in　the

Gohyakurakanji　Temple　in　Tokyo．

　　　　Let　us　refer　to　a　personal　remark　which　confirms　the　above　melltioned　characteristics　of　the

Bhik§us　as　represented　in　Rakanji　Templel．　When　we　were　in　Japan（1989）．、ve　met　Venerable

Senchu　Murano，　Chief　Priest　of　the　IVIyochoji　Temple　ill　Kamakura．　When　we　told　him　about　the

strong　impression　the　Rakanji　Temple　produced　in　us，　he　was　very｜nuch　pleased　to　explain　to　us

that　pleople　used　to　go　to　that　Temple　to　recogllize　in　olle　or　another　of　the　faces　of　the　Rakans

there　the　faces　of　their　beloved　dead　family　members－to　such　an　extent　the　faces　of　these

Arhants　are　distinct，　different　and、　ill　their　realism，　representative（．）f　the　diverse　human　types　ot

Japan．

Oll　i）γoi）£γ　｝1（1711ぞS

　　　　Tv’lost　frequently　it　is　inコposible　to　translate　proper　names．　becallsc　ill　general　they　ha、Te　not

meaIling　at　al1．　Very　prObably　they　haVe　had　at　SOme　mOmellt　a　Ine≡millg．　bUt　With　the　COUrSe　Ot

tine　thev　have　lost　it．　EveI〕when　the　proper　name　has　a　clear（etylllolog｛caD　IIleaning．　there　is　a

resistence　to　translate　it．　The　translation　of　proper　names　can　give　rise　to　funny　or　odd　effects　or

to　misrepresentations．　It　would　be　absurd　to　trallslate　the　Spanisl〕proper　Ilames　Dafiino．　Espanto－

so，　GuelTero、　ViUa（falnilv　names），　or　the　beautiful　womalゴs　name　D（」lores（pers（）nal　name）．　whose

literal　lneani・g　are・espectively・“n・xi・u・∵‘h・rrid∵‘w・lr・i・r∵‘t・wl1・・ith　pec・｜i・・P・’i・il・g・・∴

and’‘pains”！

　　　　The　proper　nanle　has　a　llleaIting　which　is　Ilot　its　literal　or　etym（．）logical　tueanhg・It　desigliates

acertain　person（or　object）with　his〔）r　her　complex　pers　onality，　with　his　or　her　peculiar　attributes・

with　his　or　her　ulltransferable　illdividuality．　When　the　pl’oper　llame　can　be　tral〕slated　alld　is　tralls－

lated，　it　loses　its　signi丘cative　force　and　ceases　to　signify　that　detenniIlate　pers（）n　and　coInes　to　s19－

nify　anything　else　that　may　or　rnay　n（）t　have　a　relation　t（．）that　I）erson・It　haPPens　、vith　the　P「oPe「

nalnes　what　hapPells　with　the　nanles　of　the　Neg（〃一，ld；7αcategory　ill　the　Indian　theory（．｝t　nleamn9・as

for　instance　paill？aja　whose　etymological（．vau．gika）［nealling　is‘‘wllat　grows　in　the　mud”and　whose

conventional　（’774／1〔1）nコeanillg　is　‘‘lotus”．　Of　these　two　lneaIlings　it　is　the　convellti（mal　one　that

occul“s　to　the　min〔l　in　first　place　and　imposes　itself　oll　it．　Cf．　Kunjuniii　Raja．1）p．61－62．

　　　　All　this　can　be　exempUfied　with　the　proper　names　of　the　M〃’πわ1砲㍗Jr‘1．　Mally　of　its　heroes

have　transparent　naInes，　i．e．　with　a　clear　meanil〕g，　for　instance　YしiddhiSthira　（“firm　ilコbattle”），

Durvodhanaドdi伍cult　to　be　conquered”），　Dhrtara珪ra℃’wh（）se　empire　is　firm”）etc．；llevertheless

the　use　is　to　understand　tlle［n　in　their　t’・i－tdl’ia　Inealli119，　and　consequently　Ilot　to　tri，　nslate　theln・but

to　mailltaill　them　untranslated．　When　one　translates　these　Ilalnes．　they　do　Ilot　fulfil　al〕y　more　their

function．　They　are　no　more　expressive　and　illdivldualizing　marks．‘‘YudhiSthira”desigllates　ill　a

concrete．　specific　way，　a　cer“taill　individual　with　a　past，　a　present．　a　future，　with　numerous　personal

attributes：”finn　ill　battle”designates　only　oIle　attribute，　ill乏m　abstract　general　way、　and　can　be　ap－

plied．　as　all　epithet，　to　anybody　possessing　that　attribute・
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　　　　Let　us　see　how　Kumarajlva　and　the　other　translators　have　dealt　w｛th　the　names　of　the　Bhik－

Sus．　Kumarajiva　has　not　translated　the　Sanskrit　names　of　the　Bhik§us　into　Chinese、　he　has　limited

himself　to　translitera’e　theIn　（i．e．　to　give　by　means　of　Chinese　ideograms　the　apProximate　phoIletic

value　of　the　syllables　that　conlpose　the　Sanskrit　nalne），　even　when　there　was　the　possibility　of　a

more　or　less　correct　translation．　In　other　words，　even　in　these　cases　Kumarajiva　has　preferred亡he

collventiona1（ノ’i14h‘1）Ineaning　to　the　etymological（」，α〃gi々‘1）meaning．　He　has　left　aside　this　last

meanln9・

　　　　The　Japanese　tradition，　foliowing　Kumfirajiva，　adopted　the　same　procedure　as　he　did．　Cf．　the

translations　of　the　L‘）ttイ5　S　！Tt　tya　either　froIn　Sanskrit　or　from　Chinese　into　Japanese　ill　t｝1e

1）αヴδButten　and　in∫t《戊α〃cl〃li　series　and　iIlto　English　by　S．　Murallo　and　by　Bunn6　Kat6，　The　West－

ern　translators　as　Burnouf　and　Kern，　who　translate　froln　Sanskrit，　alld　Hurvitz，　who　translates

fronユ　Chinese，　do　in　the　san〕e　way．　In　other　words，　they　all　have　adol〕ted　the　’‘conventional　n〕eal1－

ing”of　the　names　of　the　BhikSus．

T｛b｛オα｝］　tγanslatio｝ユ　ot’tl’ie　ll（1｝｝1CS　θf　tlie 　Bl・1iksus

　　　　The　Tibetan　translator　has　f（，llowed　an　ambiguous　metho〈1：（a）sometimes　he　transliterates：

Kaul〕qinya　（L　in　the　list　illcluded　ill　the　App〔ソ1〔1’元　at　the　end　of　this　article），　Sari（10），

Maudgalyayana（11），　Katyayana（12），　Kapp1血コa（15），　Pilinda（17），　Bakkula（18）、　Bharadvaja（20）（8

nalnes　in　total）；　（b）he　translates　the　epithets　that　accon】pany　the　nalnes，　which　he　transli亡erates：

4〃iata　ln　（1），　put”（l　in　（10），　’〃〔1∫1f7　il］（11）and　（12），　↓，cl　tS　CI　in　（17）；　（c）il）　a‖　the　other　cases　less　olle

（18names　in　totaD　he　translates　the　Ilame　and　the　epithet　when　this　ol〕e　exis　ts：A≦、rajit（2）、　Bおpa

（3），Mahanfimam（4）．　Bhadrika（5），　Mahaka≦yapa（6），　UruvilvakaSyapa（7）．　Nadlka≦yapa（8），　AIlir－

uddha　（13），　Revati（14）、　Gav，iilipati（16），　Mahakau＄thila　（19），（Maha）nanda　（20），　Upanallda　（22），

Sumdarananda（23），　P〔ir［ユa　Maitrayanlputra〔24），　Subhuti（25），　Rahula（26）．　Ananda（27）；and（〔i）ill

one　case、　GayakaSyapa（18），　he亡ralls▲ates　the　llallle　but　tr三mslitel’ates　the　epithet（Gaya）．　In　his

effort　to　translate　an｝・thillg　that　can　be　translated，　the　Tibetan　tral〕slator　assigns　to　sonne　BhikSlls

very　odd　names：Horse　talner（2），　Vapour　or　Steam（3），　the　nallle　of　a　constellation：Revati（14）．

Great－stomach（19），　Near－pleasure（22），　Ful1（24），　Great－Wealth（25），　Eclipse　of［nooll（26）．

why　Kl｛1｝iほrajTva　lぞeeクs　l｛｝正まγα｝islate‘｛　th（）　11（1｝・｝1（）s　‘）プ’tl正くン　Bil三kミこ｛s　（｝’几（ii’1（t　｝｝lc・（u｝ingf）　三

　　　　In　first　place　it　cam〕ot　be　said　that　Kllm烈rajlva　did　Ilot　translate　t｝1e　llames　of　the　BhikSus，　be－

cause　it　was　impossible　to　traIlslate　them，　as　it　generally　haPpens　with　pl’oper　Ilall〕eS，　since　anlong

the　names　of　the　Bhiksus　there　are　several　that　could　be　easilv　translated，　as　for　instance：Anil’ud－

dha（13），　Gavampati（16），　Nanda　or　Mahallanda（21），　Upananda（22），　Sundaranalida（23），　Subh［lti

（25），AIlanda（27）．　and　nevertheless　he　has　not　traIlslated　them．　In　fact，　Kumiirajlva　adopts　ill　face

of　the　names　of　the　Bhiksus　the　s〔mコe　attitude　that　in　modern　times　am・bodv　instinctivelv　and　ull－

consciously　adopts　in　face　of　proper　llaines　in　any　langllage：n（，t　to　translate　theln，　not　to　under－

stand　them　in　their　et｝・nユological　meaIling，　to　take　them　in　theil’convelltional　sense．　And　it　was　the

same　attitude　adopted　in　Ancient　India　il〕face　of　the〕’o．a（〃’i？ciノ’イ∫words：the　preference　was　gi、・en　to
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the　COnVentional　meaning．

　　　　Kumi、　rajiva　did　not　translate　the　nalnes　of　the　Bhik§us，　because　the　only　function　of　these

names　was　to　point　out　concrete　individuals　and　nothing　else・And　this　fuction　could　Ilot　be　fulfilled

if　the　names　were　distorted　on　being　translated．

II．　THE　BODHISATTVAS

　　　　With　the　names　of　the　Bodhisattvas　that　attended　the　Great　Assembly　the　atmosphere　has

completely　changed．

Scα殉relat｛o｝↑of　theハτ㈱es　of　t｝ie　Bodh’isattvcts　t｛轍仇e　l焔｛（ln　o31㈱ast・i．c　t，rαditi．o’｝i

　　　　The　first　observation　in　regard　to　the　Ilames　of　the　Bodhisattvas　is　that　they　do　not　really　be－

long　to　the　onomastic　Indian　tradition，　since　only　few　of　them（which　we　mentioll　in　the　following

paragraphs）are　applied　to　other　persons　in　very　few　cases，　and　that　occurs　generally　oidy　several

centunes　after　the　constitution　of　Mahayalla　Btlddhism　and　the　development　of　the　cult（）f　the

Bodhisattvas．

　　　　Mafijugr］（1，　nコthe　list　hコcluded　in　the　A♪pen∂ix　at　the　end　of　this　article），　for　instance，　was

the　name　of　the　papdit　who　collaborated　in　the　translatioII　of　the　Tii　r（7s’oh’a　and　the　Ka〃nasaylrikSe－

p（1and　of　one　of　the　translators　of　the且り，ava］’racc／iedi々クpr，lj／i（ipara〃lit（iti々‘70f　Ka！nala≦lla（Naudou，

pp．66　and　89）．　The　Ilame　Mafiju6ri　is　also　used　in　compounds　to　from　proper　Ilames，　as　Ma司u§rl－

varman，　translator　of　SOra’sノ∂ta々α〃1∂1∂；1　tafijuSr］－sattva，　translator　who　collaborated　with　Marpa

（Naudou，　pp．194　and　174）；　MafijuSri－kirti、　author　of　the　commelltary　1（irtbnd／δon　the

Sα〃rδd∫ri”〔元／（lsl－ttl’a（cf．　CUppers，　p．110）．

　　　　As　for　AvalokiteSvara（2），　it　is　the　name　of　a　Buddhist　writer　to　whom　are　attributed　two

Wbrks・．　Kalacakrata’nti’α｝wdαyαu｝fttトVi川alαPrab｝liUlaill．αand　Tδγ帥苗Ω1｛妬（Net．v　C（こtalogt｛s　Cαtα｜ogo｝㌔

io〃1，　p．424）．　The　first　part　of　the　nalne　AvalokiteSvara　also　appears　in　the　Ilame　Avalokita－vrata，

the　author　of　a　verv　extensive　and　detailed『i々〔j　on　Bhavaviveka’s　P’raj・it〔iiPi’ad　fP　ct（Ruegg，　p．67）and

ill　the　name　of　a　poet　mentioned　in　the∫zfblrぼ∫τ∂1・〔1／i　of　Vallabhadeva（1088）：Bhattiivalokita．　Avalo－

kita　alone　　was　the　　name　　of　the　　guru　of　Vagbhata，　　author　of　the　　medical　treatise

As’faizgaht’dayasa’n・ih’itδ（Vogel，　P．7）．

　　　　rvlaitreva　（24）has　some　collnexioII　with　the　onomastic　traditioll　of　India．　It　is　the　llallle　of　a

brahmanical　goti’a（Macdonell－Keith　II、　p．180）．　It　appears　several　tilnes　alone　or　in　compound

names，　as　for　hlstallce：Maitreya，　tlle　founder　of　the　Yogacara　school；Pai〕dit　Maitreyan盃tha，　the

author　of　a’fkd　on　the　B／1α乙，asahlcr〔7〃t’i（Sastri　ed．，　pp．31－42），　attributed　to　Nagえrjuna；Maitreya

（raksita），　who　coInposed　a　commelltary　on　the　l）17元’膓4）（7tノ’α，　called　力／idttttPra‘lipa　（VogeL　P・101，

note　63）．

　　　　Shnha（25）is　frequently　used　as　a　proper　name　ill　Hindu　tradition　as　we‖as　in　Buddhist　tradi－

tion．　Let　us　mention　soIne　of　the　persons　tllat　bore　that　llallle：an　astronomer（Aufrecht　L　p．716

b）；arelative　of　Pl’thv］hara，　a　feuda川and－holder　of　Kashlnir（R〔ヵ－αrα’ηカgiη7VIII，957　and　1006）l　a

brother　of　Silnba，　who　was　colnmallder－in－chief　of　Sussala，　a　king　of　Kaslrmir（殉’ataraizgirpi　VIII，
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1045）；aking　of　the　Gohila　dilasty　of　Mewar（The　Histo｝“l　and　Ctt∫k．，re　O∫th‘i　lnd’ian　1）eop／e，　The

Age　q／’i〃zρ〈7’↓α1盈z〃〃utj，　p．108）；apandit　froln　Kashmコir　mentioned　in　An〃α1s　o／’Lαdalt／z（Naudou，

p．45）；ageneral　（s．　oiaψati）hVaiSah（ル1ah（lvastu　I，288）；amerchant（1）iv）・’dvadd〃α，　p．523，㎞e　22）

etc．　S口pha　apPears　as　a　Inember　of　compotlnd　proper　names：Sinihagupta，　father　of　V2gbhata

（Vogel，　p．7）；Silphatilaka　S〔iri，　a　Jaina：Siilihadatta，　a　poet（Aufrecht　I，　p．716　b）；Amarasliltlia、　the

author　of　the　A〃π∫η1んθM；Sirpharaja，　Siipharatha，　Vijayasirpha，　Tilakas垣dla，　Udayasirllha，　Thakka－

nashpha　etc．，　who　are　historical　persollages　（politicians，　warriors，　k∬lgs　etc．）mentioned　in

Riljr／’〔ηη力政元1r（、τL　176；VIL　82：VIII，184：VIII，184，430，573，592，632，713；VII，581，1054、

1299；VIII，1｛．｝45）；Jayasilpha．　king　of　Kashnlir　of　the　second　Lohara　dinasty（1128－cir‘・α1154）；

the　kings　Pafican〕aslIpha，　S両lhacandra，　Silphadeva（Naudou，　pp．58，202，　cf．　Taranatha　in　Scl〕ief－

ner’ s　translation，　p．158）：Jfi2nasinilia，　another　name　of　Naropa：Vidyakaras垣ユha　or　Vidyお垣ha、

trans［ator　of　the　ノ‘ltakai〃θ1∂；　Devasi甲ha，　who　together　with　VidyAkarasiniha　mtroduced

Dhannakirti’s　logic　in　Kashniir；DevavitsiInha，　master　of　bThon－nユi　Sarpbhota，　the　fanlolls　envoy　of

the　Tibetan　king　Srol、－bcan－sgam－po　who　went　to　India　to　Iearn　the　Indian　alphabet　h　order　to

adapt　it　to　Tibetan　language（Naudou，　pp．147，194，43，45，6D　etc．　lt　is　noteworthy　to　observe

that　in　Sad〔〃7〔li711（tPlt」．1〈i（t”iktlsl7tl・（l　l，　verse　93，　and　in　ノ？（1／r／t（〃’（〃｝gτ刀rI，　172，　Buddha　is　caUed

’

Sakvashllha．

　　　　It　is　necessary　to　remark　hl　I’elation　to　the　name　Sirpha　（the　more　often　used　among　the

Iコanles　of　the　Bodhisattvas）that，　more　than　a　proper　name，　it　seems　to　be　an　honorific　apPellative

as　ミξγτ，　s乙）（2〃．ti〃，　イ7（Y7り，〔／，♪〃η4μσ　etc．　added　to　the　real　proper　Ilalne，　hl　order　to　extoll　the　exce1L

ellce　of　the　o、vuer（）f　the　name．　It　is　specially　aPPIied　to　rulers　and　warriors，　whose　valour，　cour－

age，　prowess　it　hltellds　to　point　out．　The　exanlples　of　the　use　of　the　nalne　Snpha　belong　ill　general

to　a　later　peri（）d，　as　it　also　hapPells　with　Ma珈≦rl，　Avalokita－］Svara　and　Maitreya．

Nω｝ies　ef　the　Bθ（Sl｛sα目1］αsαsゆith．et－1｛｝8口｜ω｝妻cs

　　　　The　nanles　of　the　Bodhisattvas　bring　t（）our［nind　the　epithcts　of　several　heroes　（the　so　called

‘’pitl？eta　o〃1（u・1　ti（1）　of　the　Horneric　poems，　the　epithets　of　the　A・fa／1（7bh〔7i’ata，　and　the　（epithet－ln｛e）

names　of　the　personages　（belonging　to　the　Judeo－christian　tradition）that　apPear　in　～lilton’s」Para－

dise」しθ∫’．　In　Honler、ve　匝1d　epithets，　which　（alnlosU　exclusively　acconlpany　the　Ilallle　of　sonle　par－

ticular　hero，　as♪イJd‘！sδie　i2s：’‘of　sxvift　fceビ（for　Acltiltes），々h’t‘）tθxθs：L‘of　illustrious　bow”（f（）r　Apol－

lo）．　♪θltr｛tiCi∫：　“、vh（）　eIldurcs　［nuch”　（for　Ulysses）．　In　the　λイ（t／litbht71’〔lt（1　、ve　have　snnilar　el〕ithets

（with　a　differellce　consistillg　h〕it　that　these　epithets　are　not　proper　to　one　hero：they　c三m　be　ap－

plied　to　several），　as　〃araPt．tilgrat’α　（“a　bul［　alllong　I〕1erゴ’），　5α〃7”i元元〆り・‘1　（“victorious　ill　battle”），

K‘ψ∫‘1h乙，砺（“wh（）se　ensign　is　the　nlollkey”）etc．　In　Mliton’s∬，aradis‘・L（）st　are　foulld　names　as：

Ariel：“Lion　of　God∴　Arioch：“Fierce　Lion”l　Gabrie1：‘‘Man　of　God”；Lucifer：‘‘Light－bringer”；

Michael：“Who　is　like　Go（P”；Ramiel：‘‘Exaltation　of　God”；Satan：“’1’he　Enemv”．

　　　　Colltrarily　to　wh三lt　haPpens　witll　t1コe　proper　names，　thesc　epithets　are　usually　trallslated；they

indicate　sollle　characteristic　　　but　orlly　one－of　the　personality（）f　the　heroes，、vlllch　they　enrich．

　　　　From　tlle　folmal　p（）int　of　view　the　names　m　the　English　poem　and　the　names　of　the　Bodhisatt－

vas　can　be　considered　as　epithets，　they　are　epithet－like　nallles．　Notwithstanding，　sonle　of　these
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epithet－like　names，　as　MafijuSri（1），　Maitreya（24），　may　have　a　tendency　to　become　proper　names，

possessing　the　characteristics　indicated　in　the　section　of　this　article　conceming　the　Bhik＄us．　This

tendencv　manifests　itself　in　the　fact　that　both　names　are　not　translated　by　Kumarajiva．

SuPeγnatural　biogγαPh｛es　qf　tile　Bodhisattvas

　　　　It　cannot　be　said　that　the　Bodhisattvas　have　histo’rica’biographies　as　the　Bhik§us．　Around

several　of　them　has　been　created　a　very　rich　supernatural，　extraordinary，　legendary，　mythological

biography，　full　of　events　that　trascend　all　human　dimension．　These　special　characteristics　also

appear　in仙1　Ught　when　the　texts　ten　us　about　the血nctions，　transfo㎜ations，　names，　atthbutes，

worship，　vehicles，　dwe田ng－places（bttddhakミetrcヵetc．　of　these　Bodhsattvas．

　　　　Let　us　nlention，　as　examples，　the　case　of　AvalokiteSvara（cf．　Lott‘∫Stl’γαXXIV；Mochizuki　I，

pp．800－807，　Haussig（ed．），　pp．322－326　with　bibhography；de　la　Vall6e　Poussin，　in　ERE，2，　pp．

256－261），En〈）yct〔｝paedia　oS　Bz’ddhis〃211，3，　pp．497－415；the　case　of　MafijuSrl（cf．　Mochizuki　V，

pp．4875－4878，　Lamotte，“MafijuSri”；de　la　Vall6e　Poussin，　in　ERE，8，　pp、405－406；Haussig（ed．），

pp．421－424）：the　case　of　Maitreya　（cf．　Mochizuki　V，　pp．4815－4819，　Lamotte．　Histoire，

pp．775←788；Haussig（ed．），　pp．414－418）；and　the　case　of　Bhai§ajyarajan（cf．　Lotus　Sabtra　XXII；

Mochizuki　V，　pp．488回886，　Haussig（ed．），　pp．328－329）．　While　the　BhikSus　are　immersed　in　the

real　life，　the　Bodhisattvas　belong　to　a　spihtual　reality．

Reiat’ioη

0ヂtSie　Bodh　

isattvαs　and　of　fカ¢｛γnaln陀s　tvith　Bμtd（ihistりirhイes

　　　　It　could　be　said　that　the　Bodhisattvas　are　the　personification　of　some　particular　moral　Buddhist

virtue，　such　as　wisdom，　compassion　etc．　Each　name　transforms　the　Bodhisattva　that　bears　it　into

an　archetype．　And　consequently　anything　that　has　not　directly　to　do　with　that　particular　v廿tue　pas－

ses　illto　a　secondary　plane－or　completely　disappears．

　　　　We　have　thus　that　MafijuSri（1）is　the　person迂ication　of　knowledge　and　wisdom；AvalokiteS－

vara（2），　of　compassion；Mahasthamaprapta（3），　of　sthaMa（endurance，　power，　strength），　a　quality

of　which　the　Bodhisattva　should　be　endowed（Tucci，　p．491）；Sarvarthanaman（4），（perhaps）of　the

w血of　being　helpful，　of　rendering　service　to　others，　of　bene丘ting　everybody（cf．　Edgerton，　p．66，

under　the　wordsα〃2a々め，々，　arthacaり，ぼ，αノ’tliacαra；and　Bodhisイ／伽αb∫⑭zi，　Wogihara　ed．，　p．4，　lines

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
2－6，where　it　is　stated　that　a　mark　that　distinguishes　the　Bodhisattva　from　S緬〃α々αs　and　Pralyeha－

buddltas　is　that　he　cares　for　the　welfare，　well－being　and　benefit［‘lrt；la］of　all　beings）；this　quahty　is，

of　course、　tightly　related　with　compassion；Nityodyukta（5），　of　a　constant　itd＞，oga，　concept　related

to↓1め’α，　one　of　the　Perfections．（Cf．1）ha〃iinasaiTiga｝：ii，　p．64，　PTS　edition，　where　a　definition　of

v］rya　is　given　by　means　of　several　synonyms）；Anik§iptadhura（6），　of　the　virtue　of“not　laying

down　the　burden”，　i．e。　of　perseverance　in　the　ful丘㎞ent　of　religious　and　ethical　duties（cf．　Dham－

〃zαsα尤卿川，p．64，　PTS　edition，　whereαηi々khittadht‘ratd　is　reckoned　among　the　synonyms　of〃吻α，

Pali〃〃砂α）；Ratnap麺（7），（perhaps）of　generosity，　since　the　Chinese　interprets　this　name　as

meaning：“The　hand　that　gives　alms　and　precious　things”（Soothin，　p．477　a）：PradanaS亘ra（11）．　of

generosity；Mahapratibhana（18），　of　eloquence、　readhless　in　speech，　brilliance　especiaUy　as　man－

ifested　in　speech，　by　which　a　Bodhisattva　brillgs　creatures　to　religious　maturity；pratiblia？ta　is　one
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・fthe・’・stita（P・we・）a・d・f・the　pratisa｝vv・id（・peci・1　k・・wl・dg・）（Edge・t・n．　P．366・ub畑r伽“a；

MacQueel1，　p．3］O：Gonda，　Theレisio〃l　Of　th（・Vedic・Poets，　p．318）；Satatasamitabhivukta（19），　of　con－

stant　application　to，　of　continuous　zeal　for　the　Blldd阯st　Teaching　and　Discipline：Ak》ayamati（21），

・f　undecaying　int・Ilig…e・whi・h訓・w・him　t・grasp．　t・p…el・℃，　t・underst・・d亡he　T。aching；it

is　a　mark　of　a　Bodhisattva’s　gotra（Bodhisattz）aわ∫τ17〃zl，　Wogihara　ed．，　p．91〃｝iedk泡”i　cα（〃1αη涌η伽

grakai．iadh∂raJ／oha）ias‘〃i？tv’t／7α力）；there　are　several　Bodhisattvas　which　bear　colnpound　names　witl〕

〃zα1ち　cf．ノレ7ali∂v．｝izltPatti．681．682、694．695，698，706；AIIaitreya　（24），　of　benevolence，　love，　kir〕dli－

ness・　friendliness　（〃1（litri）・　Mah2vikrAniin　（15），　AnantavikraIuin　（16），　Tr－ailokvavikr，imii1　（17）　and

SilPha　（25）could　alsobe　reckoned　in　this　categol－y　as　personifications　of　the　highest　degree　of　the

l’『り’（ノー♪itノ’α〃ノita：heroisnl　at　the　sel、・ice　of　Pursualコce　of　the　Bc）dhisattva’s　noble　ideaL

Rel｛it｛川o川｝ぐn（1・｝｝俗凶’ike　Bodhミsαt汕S　tvitil　B｜｛ddl1α’sα甑bl｛t（｛s

　　　　Some　of　the　naInes（）f　the　Bodhisattvas〔｝r　a口east　part　of　these　names　from　the　e三lrliest　times

have　been　used　in　I’eference　to　Buddha．　as　is　the　case　witl｜Mafiju≦ri（1），　Bhaisajyar‘aja　（8），

BhaiSajyasamudgata（9）and　Simha（25）．

　　　　MafijuSrl（1）is　desigllated　also　with　other　nalnes：Manjugllo§a，　Manjunatha，　rVlafijubhiirpin，　Dvlafi－

jurava，　Maf加vajra，　Manjuvara（？），　Mafiju≦iri．　MafijuSiri，　Ma6jusvara，　VaglSvara，Vadiraj（Edger－

to11．　p．414　bl　Lalnotte，　’‘Mafijtt≦ri∴　p．］｝．　IyIaI〕y　of　these　Ilalnes　pOillt　to　Nlaf亘u6rl’s　“sweet”　voice

or　eloqueIlce・　The　tenn　〃’ω元ル1　hコ　Piili　is　an　adjective　、、・ith　the　IueaIling　of　・・sweet、　channing，

pl・asal1し1・vely”；it・Pp・・1’・・1・・in　c・1・P・ulld・a・〃1⑭鳩・↓〃，’〃・卿1吻・々・・，’〃ω測砲痴，

with　simllar　siglコmcallce：“sweet－v（っiced．　speakiIlg　sweetly”．∠1．fω乏ノlt　is　applied　to　the　voice　of　Bud－

dh…f・励励・・－N∫ん・元・・111・P・140，　lil・e・5－8（PTS）；ノat・li・・1，　P．95、　tw・last　lin・・－P．96，　line　3

（PTS）・alld　f・・b・’・h〃・・∬ω・・…ee　Digha－N晦w・［L　P．2］1，　P・r・lgr・ph　19・P．277．　P、lr、gr、ph　18

（PTS）．

　　　　BhaiSajyaraja（8｝三ind　BhaiSajyasanludgata（9）：frolu　earl｝’tinles，　in　nlam・texts，　Buddha　is　cFm－

sidered　as　the　Great、　Insuperable　Physician（lua／1δ（Yliめ’α、〃ialii｛t｝ki．s（ttka，　a〃ntttaya　bkisa／eiclia）that

knows　how　to　“cure”　the　sllfferhg　of　all　beings．　See　for　illst：ince　7’／r〔・〃4但〃lit　722

（sabl，aiii7i？sαわbα〔1α∬砂r＿）alld　l　114（s．’¢vidtaviidi　dt，lipadii〃ω〃〃〃ω’1θ＿）（N司and烈ed．）；Itivt｛tta－

々・・P・101・parag・apll　100（PTS）；A仰’ttt…Ja－N励・・、　P．340（PTS）：Sa・／dharmaPt・i．idarik。．　P．140，

verse　60　and　p．161，　verse　8（Kern－Nanjio　ed，）etc，

　　　　Silpha（25）is　a　term　oftell　used　as　EM　cpithet　of　Buddha，　Cf．／tivl｛〃〔1々〃，　p．123（sflrθ（ljil（tt（／ノ’θ）

（PTS）；S（olひ，ldt〔1一了Vikitvfi　L　p．28（PTS）；！1iigr〃tt（v’（t－」V「んダw　II，　p．24，　and　I　II，　p．122（PTS）．　Cf．　also

　　　　　　　　　　　メ
the　name　Sakyasilllha，　alre〔ldy　Inentioned　（in　Sad〔〃1（〃？〃（ip　1　｛元1（！イ〃’ikas　tT｛　tya　I，　verse　93，　and　in

ノ？元ノ／tlt（u’（1カg・il．li　I，　172）．　And　the　expression　sih〔！〃（7d（1，　“a　lic）1ゴs　roar”，　is　applied　t（エ　the　Budd｝1a’s

pre2ichiiig　as　in　Saltl｝yutta－、～Tikti）’でJ　II，　p．27（PTS）；Dighanikt7rva　l，　p．175（PTS）．

　　　　Mahavikramil1（15｝，　Anantavikraniin（16）and　Traiiokyavikr［mnin（17）can　also　be　collsidered　as

beillg　related　to　Buddha，　sillce　ni｝triノ〃〔1：‘‘hel’oism”．　fronl　which　1？んm’）1’〃derives，　c〈）uld　be　taken

as　synollym　of　vii’tll’（／，　vfi）＋（i：heroism，　heroic　energy；Imd　Buddha　is　the　Vlra，　the　Mahavlra，　the

Vlravira：　the　Hero，　the　Great　Hero，　the　Hero　of　Heroes　♪‘〃’（’x（℃〃e〃ce．　Scc　for　illstance

Suttt〃lif）ii　ta　543　aIld　562（PTS，，ノ∬αノlt7vastif　III，　p．401　（Senart　ed．）．
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　　　　It　is　possible　to　consider　that　these　Bodhisattvas　are　only　the　result　of　the　transformation　of　a

quahty，　of　an　epithet，　of　a血nction　of　Buddha　into　an　individしlal．　a　Bodhisattva．

　　　　Aparallel　situation　is　found　in　Roman　Catholic　Church．　Virgil1　Mary，　Christus▼mother，　is　be－

lieved　to　have　been　immune　from　original　sin　from　the　very　first　instant　of　Iler　conception．　She　had

what　is　called　aバII㎜aculate　Conception”，　and　this　expression　is　engraved　on　imag」es　which　in

fact　represent　Virgin　Mary．　the“Mother　of　God”．　but　which　for　Illany　devotees　represent　a　Divine

Ladv，　whose　name　is　‘‘Irnmaculate　Conception”，　and　who　prima，fCICie　is　Ilot　connected　with　Virgin

Marv，　Here　we　have　the　transformation　of　a　fact　related　to　a　religious　or　holy　personage　lnto　a

different　independent　individual．

Nα．111tlS　or　ti・1（！　Bo〔重｝．1’isattvαs　tcitil　｝Cittdatθi、トt1｛）・1．c力on

　　　　Some　of　the　names　of　the　Bodhisattvas　seem　to　be　laudatory　names，　to　have　as　functioll

Inerely　to　extoll　and　glorify　the　personality　of　the　bearer　of　the　nanle　in　a　Inetaphorical　w〔ly・and　to

be　the　product　of　the　devotees’admiration　and　respect．

　　　　Among　these　names“℃have　Vy〔iharajan（10）：“Killg　of　Inagl〕ificence．　splendor　or　supernal

mal証estatiol了’，　Ratnacandra（12）：“Je、veled　or　precious　mo（）n”，　Ratllapl’abha（13）：‘‘Jeweled　or　pre－

cious　glow”，　P〔irl〕acandra（14）：’‘Full　mooバ、　Padmaきri（22）：‘‘Glory　of　the　lotus∴　NakSatrar言jan

（23）：“King　of　constellations∴

　　　　These　nalnes　have　llo　reference　to　any　particular　Buddhist　virtue，　attribute（，r　quality；they

point　out　the　superior　position，　rank　or　status　gained　by　the　Bodhisattvas　bearilig　them：moreover

these　nalnes　could　be　applied，　as　epithets，　to　ally　other　Bodhisattva．　It　is　to　be　noted　that　all　these

names　are　related　to　brightlless，　brilliallcy，　ligllt，　splendor．　beauty．　wllich　contribute　to　the　magIlifi－

cence　that　penneates　the入．lah2yana．

一Marvetot｛s｛co｝iograPky　o．t　the　Bodh｛sαttv｛ls

　　　　The　iconogl’aphic　representatioll　of　the　Bodhisattvas　contailハs　many　marvelous　elen〕ents；it

stands　in　contrast　to　that　of　the　Bhik§us．　In　general，　the　Bodhisattvas　are　represented　under

several　forlns　to　each　of　which　corresponds　a　diverse　nalne，　with　bodies　possessed　of　differeIlt　coL

ours，　provided　w｛th　nlore　than　one　head　or　Illore　than　two　eyes　or　two　a1’lns・　characterized　by

peculiar　symbols，　as　swords，　lotus　etc．，　adorlled　with　jewels，　necklaces，　precious　stolles．　crowns

etc．　There　is　a　rich　literature　that　spec近es　how　each　Bodhisattva（as　well　as　other　deities　of　the

Buddhist　pantheon）has　to　be　represented　by　iconographic　meal〕s，　as　the　S々〔〃7α〃（」ノ〃（liil　alld　other

treatises　mentione〔l　bv　B．　Bhattacharvva　in　his　1’r’ノη‘∫故”↓θ〃qt’Tke　l〃dicm　Bi．｛ddliiSt∫（’θ）2ρg’ψ／ひ，，

PP．1－7．

　　　　Let　us　take　as　example　Avalokite≦vara．　He　is　depicted　under　at　least　l5　different　foms（as

Sadaksar］－LokeSvara，　Simhan烈da－LokeSx・ara　etc．）；the　cok．）ur　of　his　b（）dy　can　be　white，　red，　blue，

vellow　etc．二he　can　have　one，　thコree，　four．五ve，　eleven　heads　or　faces，　alld　four．　six，　eight，　twelve．

eighteen，　and　even　1000　arllls，　and　equal　nulnber　of　eyes；his　sylnbols　are　rosary・　lotus・　sword・

sword　oll　lotus，’，’だ虚／α　ent“Tined　bv　a　snake、　dollble　lotus　hコail　hands，　bowl　of　jeweis；he　is　richly

and　prillcely　ornate．　For　detailed　descriptions　of　AvalokiteSvara　see　B．　Bhattacharyya，　pp．124－144；
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KirfeL　Sv〃めo／ゴ々des　B↓4∂412i∫〃2z．イ∫，　pp．56－62；Haussig（ed．），　p．325，　with　bibliography；Schumann，

pp．121－133．　As　a　magnificent　example　of　the　iconographic　representation　of　the　Bodhisattva　Avalo－

kite≦vara（Kamon）let　us　refer　to　the　extraordinar｝・temple　popularly　called　Sanj〔isangendo　in

Kyoto，　with　its　sitting　principal　statue　in　the　center　of　the　hall　and　its　1000　standing　statues　oll

both　sides　of　the　central　image，　representmg　all　of　theln　the　Bodhisattva　of　the　Great　Compassion．

Co〃ceP　ttta／trai’lsiαtion　b）’1（z〃ll元ra］層iv‘J　qr’／le〃α〃’ρ∫Ofがle　Bod／lis（ltt・1ノα∫

　　　　In　a　gelleral　way　the　names　of　the　Bodhisattvas　can　be　easilv　translated，　because　thev　have　a

clear　etymological　meaning．　And　ill　fact　it　is　what　Kumarajiva　has　done（see／4≠）pe〃dix　at　the　end　of

this　article）：while　he　transl・itera’ρ∫all　the　Bhik》us’names，　givillg　their　phonetical　values，　he　trans－

1ates　hユto　Chinese　all　the　Bodhisattvas’names．　giving　their　conceptual　values，　with　the　exception　of

MafijuSrl　and　Maitre｝・a．　In　other　words，　in　relation　to　the　majority　of　the　names　of　the　Bodhisatt－

vas　Kum2rajiva　has　preferred　the　etymologica1（V（IUgi々a）meaning．　And　this　is　nothing　that　can　be

neglected．　It　reveals　a　different　attitude　of　the　great　translator　in　face　of　the　Bhiksus　and　of　the

Bodhisattvas．　The　Japanese　translat（」rs　of　the　Lotv‘s　Sη〃α　（either　froln　Sa，　nskrit　or　from

Kumえrajiva’s　Chinese　translation，　either　into　Japallese　or　illto　English），　and　Hurvitz（who　translates

from　Kumarajlva’s　versi（）11）follow　Kum，irajlva’s　procedure．　Bumouf　aIld　Kern　mailltaill　the　Sanskrit

nanユes，　without　translating　them．

1．Vli）’Kttmii”ajit，α9t’vesαα）llce）りtttal　tノ’tti？s．　1Ct　tiθ〃

（が’fhc　ηαハnρS　《！f　ti・le　B（，dhi．sattvas　（こジaugika　111c！a｝11illg）　？

　　　　Kumarajlva　belonged　to　a　Buddhist　culture，　he　had　been　educated　iII　Buddhist　faith，　he　was

iInmersed　in　the　Buddhist　religious　atmosphere　of　the　Lotus∫πr雁．　These　Bodhisattvas　repre－

sented　for　him　the　personification　of　the　great　Buddhist　values，　and　what　they　personified　was　ex－

pressed　by　their　nalnes．　As　such　these　Bodhisattvas　were　the　sacred　object　of　devotion　and　wor－

ship　in　the　Buddhist　world．　For　hstance，　Avalokite≦vara（＝Avalokistasvara　as　he　understand　tllis

name）was　for　Kumarajlva　the　archetype　of　Great　Compassion，　the　highest　virtue　of　a　Bodhisattva；

and　this　attribute　manifests　itself　ill　his　name：‘‘He　who　looks　on（or　regards）the　sounds（the

prayers）of　the　world∴To　give　the　conceptu三ll　translation（vcntgi々αmeaning）of　the　manes　of　the

Bodhisattvas　was　the　only　way　to　preserve　all　tlle　treasures　they　possessed　of　religious　sigllifi－

cance．　and　it　was　also　tlle　only　way　to　trallsmit　to　the　Chinese　readers　this　ilnportant　contents　of

the　names・Otherwise．　if　he　had　maintained　the　Sallskrit　names　of　the　Bodhisattvas　i！1　phonetical

transliteration，　the　rich　religious　resonance　of　the　nalnes　would　have　been　lost：the　nanles　would

have　remained　as　mere　collectiolls　c）f　sounds　without　meaniIlg．

Tir〔つノCl－llleS　f！たM‘〃万κざノ’i‘〃πムld「aitr（Li‘tt

　　　　The　only　Bodh▲sattvas’11ames　that　Kumarajlva　does　not　translate　are　those　of　ManjuSr了alld

Maitreya．　He　gives　their　phonetical　transliteration　as　in　the　case　of　the　pl’oper　names　of　the　Bhik－

Sus：Wen－shu－shi品i（il〕Japanese　Monjushiri　or　MonshushirD三lnd　Mi－le（in　Japanese　Miroku）．

Kumarajlva　behaves　thus　in　face　of　these　two　Bodllisattvas　in　tlコe　same　wav　as　he　behaves　in　face
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of　the　Bhiksus，　whose　realistic　and　historical　characteristics　we　have　already　poilted　out．　Perhaps

Kumarajiva　was　induced　to　treat　the　names　of　Iy．lafijugrl　and　Maitreya　in　the　same　way　as　he　treats

the　names　of　the　Bhil｛＄us，　because　in　the　biographies　of　these　two　Bodhisattvas，　besides　tl】e　su－

pematural　elements，　there　are　several　elenlents　that　present　them　as　real　and　historical　person－

ages・

　　　　For　instance，　iD　relation　to　MaiijuSrl：it　was　believed　at　least　since　the　fourth　century　A．　D．

that　he　stayed　in　Cl血a　in　the　mountain　Wu一ピa▲－shan（1－tsing，　pp．136　and　169；Lamotte，

‘‘ MafijuSri”，　p．54）；in　Vi〃ialaんiγtinirdes’a，　Chapter　4，　it　is　said　that　MafijiSri　went　to　the　town　of

VaiSえ11　in　order　to　visit　Vinialakirti　who　was　lying　ill　in　bed，　and　with　the　saIne　Vimalaklrti　he　went

to　A皿rapallvana　to　pay　homage　to　the　Bhagavant；the　Gaろ14av），il／t（lsittr（1，　Chapter　3，　relates　that

MafijuSri　left　Sakyamuni　and　traveUed　south（∂αん瀕〔lpatlia）to　the　town　of　I．）hanyak三lra・where　he

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノpreached　the　Dhama　and　was　visited　by　S語putra；in　the　First　Chapter　of　the　Lθti（s　SiJt　tra，

Mafijugri（as　well　as　Maitreya）is　presented，　and　his　behaviour　is　descl’ibed，　in　terms　that　lack　any

supematura1，　fantastic　element：he　is　hl　Rajagr．　ha，　in　the　GrdhrakOta，〔lttending　the　Great　Assembly

that　surrounded　Buddha　Sakyamuni，　he　explahハs　to　Maitreya　and　the　other　followers　of　Buddha

what　is　going　to　hapPen．

　　　　As　for　Maitreya，　among　the　realistic　and　historical　elements　connected司th　hini．　we　have，　for

instance，　the　following　ones：】Vlaitreya，　as　already　pointed　out，　was　the　name　of　a　gotra．　i・e・an　his－

torical　famliv　line；the　sources　indicate　the　concrete　geographical　place　where　he　was　b（）m

（Var烈pasi　kingdom，　in　the　Kapaii　v血age，　in　South　India，　in　the　M司〔ita　coulltryjn　the　KOtagramaka

vUlage）；the　names　of　his　father，　nlother，　wife，　son，　are　mentioned；he　was（）ne　of　the　disciples　of

’

the　ascetic　Bavari，　who　were　converted　by　Buddha　Sakyamuni（1．amotte、〃is’o〃で，　pp．775－783；

Haussig（ed．），　pp．414－415）．

　　　　Besides　the　above　mentioned　biographical　facts　that　could　induce　to　consider　Maitreya　as　hav－

hg　an　historical　existence，　there　is　another　important　circumstallce：many　Mahayanist　Sanskrit

works（as　Yogacδrab『1・allzi，ノ1bkisamの’元laηtカのra　etc．）were　attributed（even　before　Kum（i　rajiva’s

time）to　Maitreva，　the　Bodhisattva．　If　this　attribution　was　so　strong　as　to　lead　H．　Ui（“Maitreya　as

an　historical　personage”）and　his　followers　to　think　that　the　Bodhisattva　Maitreya　was　an　historical

personage、　it　could　also　have　induced　KumArajiva　to　give　t《）Maitreya　tlle　sa［lle　real　statlls、　and

therefore　to　behave　in　face　of　his　name（in　his　translation　into　Chinese）as　he　did．

Why　BμγηOH∫αnd　KeγH　did　｝蓋ot　fγα．nslate　t｝1e　Bodhisa杜ひαs’11α↑｝le．s

　
P

　　　　One　may　ask　why　Bumouf　and　Kern　did　not　translate　the　llallleS　of　the　Bodhisattvas，　while

Kumarajiva　and　his　followers　did　translate　them．　To　answer　this　questi（m　we　think　it　is　necessary

to　have　recourse　to　a　cultural　explanation．　Contrarily　to　Kumarajiva，　Burnouf　and　Kem，　notv，fith－

standing　the丘profound　and　broad（academic）knowledge　of　Buddhism．　did　not　participate　of　Buddh－

ist　Culture，　education　and　belief；they　were　unable　to　grasp　tlle　religious　resonance　that　the　names

of　the　Bodhisattvas　carrv　with　themselves；thev　did　not　feel　the　necessity　to　make　evident　the

archetypal　essence　of　tlle　Bodhisattvas　expressed　by　the五names・
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CONCLUSIONS

　　　　Bhiksus　and　Bodhisattvas　constitute　two　diverse　worlds，　each　one　with　its　own　characteristic

marks．　The　Bhik＄us　belong　to　a　conmlon　everyday，　natural，　concrete　human　reahty：the　Bodhisatt－

vas　belong　to　an　extraordiIlary，　superIlaturaL　ideal，　trascelldent　reality．　For　a　historical　scientific

approach　the　Bhik§us　are　the　product　of　historical　facts：the　Bodhisattvas　are　the　product　of　the

devotees’religious　imagination　and　aspirations．　For　Buddhist　believers　both，　Bhik＄us　and　Bodhi－

sattvas，　are　truly　existent，　although　belonging　each　of　them　to　two　differellt　leveIs　of　existellce：

the　Bhik§us，　to　human　history，　and　the　Bodhisattvas，　to　a　spiritual　realm．　which　is　beyond　that　hu－

man　history，　although　related　imnally　aspects　to▲t．　We　could　say　that　the　Bhik§us　are　il〕㎜eresd

in　the　empirica［reality，　while　the　Bodhisattvas　dwell　in　a　metempirical　dimension．

　　　　These　essential　chal’acteristic　marks　of　Bhik§us　and　Bodhisattvas　are　Inanifested　in　their　biog－

raphies，　in　the　icollography　that　represents　them，　and　also　in　their　names．　And　the　attitude

assumed　by　Kumarajiva　in　his　translation　illto　Chinese　of　the　Sanskrit　n三lmes　of　both，　Bhik＄us　and

Bodhisattvas：i．e．，　the　preference　shown　by　him　of　the”∂ψzσmealling　for　the　propenlames　of　the

BhikSus，　and　of　the　yaugika　meaning　for　those　of　the　Bodhisattvas，　reveals　on　his　part　his　vivid　in－

sigllt　into　the　diversity　of　the　two　worlds、　of　Bhik§us　and　Bodhisattvas．　which　is　an　aspect　of　the

structural　differences　between　the　two　great　periods　of　Buddhism，　Hinayana　alld　Mahayal〕a．

APPENDIX

The　names　of　the　Bhiksus

　　　　In　what　f⊂｝llows　we　give　the　names　of　the　BhikSus　irl　Sanskrit（as　they　appear　in　the　First

Chal）ter　of　the　Lotus　Sllb・（t），　P，ili（P），　Chinese（Ch）↓as　they　appear　in　Kumal’ajlva’s　translatioll　of

the　Lθtit：Sl？bt〔1），　Tibetan（T｝（as　they　appear　in亡he　Tibetan　translation　of　the　Lθt〃s　Silb’a），　and

Japanese　（J）、　witll　some　remarks　on　their　connexion　with　the　Indian　onomastic　traditiol1．

1．Ajfi2itakaui．idinya

　　　　　　　　P　　　A丘品ta－KOndaina

　　　　　　　　Ch　「：・・∫若橋［：勅ll　　　　：A－」0－（to｝－chiaO－ch’en－ju

　　　　　　　　T　　　Kun－9es－Kaundinva：’‘Omniscient－Kaundinva”

　　　　　　　　J　　　Anyaky6jini〕yo

　　　　Kaundinya　was　the　faInily　name．　Ajfiata　was　an　epithet　added　to　the　name．　It　Illeans：‘‘（The

first）who　knew　or　understood（the　Dharma）∴

　　　　Kaulldillya　was　the　name　of　a　gotra　alld　it　was　comlnoll　to／，i’r7h〃lru．1（ls　and　k．S（itri＞，（t．s（Mala－

Iasekera　I，　p．683），　aIld　as　such　was　applied　t（．）all　the　Inembers　of　this　gotra．　Ajfiati，　kaup（〕illya　him－

self　belonged　to　the　わ”元i〃〃〔〃1α　branch　of　this　．aoti’（1，　VVe　know　several　individuals　、vh〈）　owned　this

name：Kaun（コh〕ya　is　the　I〕alne　of　a　gl’ammarian　qu（）ted　ill　Taittiノ’［v‘1－／）iiitis’dkh．i’a　V，38，　XVIIL　3，

XIX，2；of　all　allthor　on　Dh〔〃ソ〃（t5‘‘1．stl’〔／quoted　inβ〔／〃〃1‘元vζ〃π夜！／！vαs〃ノ’ζ1111，9、6（Kalle，　VoL　L　Part
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1，P．39）；of　two　Hindu　Kings（belonging　to　the　brAl皿a胆caste）of　Fou－nan（modem　Cambodia）

（Coedes，　PP．41，75，102，　and　11〔．））；of　a　teacher　mentioned　in　the　Brhadiii’（u．i｝yaka－i｛P（111is；〔id　II，5，

20and　IV，5，26（Madhvamdh〕a　recension二II，6，1and　IV，6，1Kanva　recension）；of　the　aしlthor　of

acommentary　entitled　Paiic〔7rth〔7bhπ7“1：va，　on　the　P〔tsuφata－∫z7r〃7（cf．　Minoni　Hara’s　review　of　the

edition　of　this　sOtra　bv　Chakroborti）．　Let　us　indicate　two　other　teachers　belonging　to　the　same

brahmapa　gotl’a：Kaurpdiny5yana（Brhad∂r（v．iの’aka－itPaiiisad　II，5，20　and　IV，5，26　Madhya叩dhユa

recension）and　Vidarb｝II－Kaundineva（ibide〃z　IL　55，22　and　IV，5，28　M＝IL　6，3and　IV，6，3K）．

2．ASvajit

　　　　　　　　P　　Assaji

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Rta－thu1：’‘Horse－Tamer”

　　　　　　　　J　　　　－

　　　　The　name　A≦vajit　is　used　in　the　Rigレeda　as　an　epithet　of　Indra（II，21，1）and　of　Soma（IX，

59，1），and　h　the　A〃1（ll’va　Veda（V，3，11）as　all　epithet　of　IIldra．

　　　　ASvajit（Assaji）was　also　the　nalne　of　one　of　the　leaders　of　the　Assaji－Pullabbasuk烈，　a　group　of

six　Buddhist　moIlks（5（t4vargilt‘1，　Pali　cliαbbig9（i）dedicated　to　evil　doings（Malalasekera　I，　P．226　and

926）．

3．B託pa

　　　　　　　　P　　　　Vappa

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　RIahs　pa：‘’VapoUr”

　　　　　　　　J　　－

　　　　He　belonged　to　a　bralmiarpa　family．

　　　　Ba≦pa　was　also　the　name　of　a　SAkyan　disciple　of　the　Nirgrantha　J品tiputra（the　founder　ef　Jain－

isn1），　and　this　Bおpa　is　said　to　have　been　Buddlla’s　uncle　alハd　a　Silkyam　”ワ‘矛（Malalasekera　II，

p，832）．

4，Mahiinaman

　　　　　　　　P　　　　pelah，i　nania

　　　　　　　　Ch　　・一・．

　　　　　　　　T　　　Mih－chen：“Great－Name”

　　　　　　　　J

　　　　Mahinama（n）w〔ls　bom　in　a　briihniana　familv．

　　　　Mahan2ma（n）was　also　the　Ilame　of　several　Buddhist　Inonks；of　a　S烈kya田切層∂；of　a　Licchavl：

of　a　king　of　Ceylon（409431　A．D．）during　wllose　reign　Buddhaghosa　arrived　in　Ceylon（Mala－

lasekera　II，　PP．514－516）；of　the　author　of　the　c（〕rlllllentary　entitled　Sad〔〃1‘1〃’〃1（lpP（lkilsi〃i　upon　the

can〔｝nical　treatise　Pat・is‘〃〃b∫1　idil〃π囎α，　which　would　lla、，e　been　writtell　at　the　request　of　an

ttp（is〔ika　also　named　WlahanaIlla（n），　in　the　t］rst　half　of　the　6th　century　A．　D．；　of　the　author　of　the
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ル1αノ1∂z．，aηtlS（1（Nom〕an，　p．132　and　pp．117－118）．

5．Bhadrika

　　　　　　　　P　　　　Bhaddiva

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Bzah　po：‘’Good’哨

】

　　　　He　belonged　to　a　family　of　the　Siik＞ran　l・d／『〔Ts　of　Kapilavastu．

　　　　Bhadrika　was　also　the　name　of　aII　anagft〃li　monk；of　a　se＃／li，　father　of　a　Buddhist　Iuonk；（，f　21

Buddhist　nlonk　who　received　the　nickna［ne　of　Lakuntaka（the　dwarf）；of　olle　of　the　fottr　chief　mel’－

chants　of　Ekaraja，　kirコg　of　Benit　res；　and　of　a　Licchav亙，　who　visited　Buddlユa　at　the

K叫agarasala（Malalasekera　II，　pp．358，359，764－766）．

6．Mah2kaSyapa

　　　　　　　　P　　　　　氏．lallakassapa

　　　　　　　　Ch　　　［享言可」．Ull穿ミ：【㌧io－ho－chia－veh

　　　　　　　　T　　　　　Hod－sl’uh－chen－Po：’‘Great　Ligllt－Protector”

　　　　　　　　J　　　　WIakakash6

　　　　NlahakaSyapa　belonged　to　the　ancient　we［Lknown　brahmal〕aμ）力η，　KiiSyapa　by　name．

　　　　This　got1’a　drew・its　ol‘igin　froIn　the　sage　KaSyapa、　who　is　mentioned　ollce　irコthe　Ri．，f　Veda（IX．

114．2）．The　menコbers　of　this　SJoti’（l　b（）re　the　name　Ka≦｝・aPa．　To　this　gθ〃’（！belonged　m三旧y　persolls、

wllo　are　mentioned　shce　the　earliest　periods　of　Indian　histo［’y　and／or　legend，　sages、　priests，　asce－

tics　etc．　VUe　shall　indicate　s〔）me　of　them　in　the　BrAhmanic　traditi｛．）n　as　well　as　in　the　Buddhist　tradi＿

t1011．

　　　　KaSyapa　Naidlu－uvi　is　the　name　of　a　teacher　who　appears　hコthe　B！イ1イ〃∂川ろりYノ々イz－〃／）ン〃〃叉でl　VI、

4，33（Madhvamdma　recellsion＝VI，5，3Kanva　recension）．　Theレ／〃〃SイJb’γ71〃〃a」ra［1，22－27，　men－

tions　severapS∫5　who　were　called　K烈≦yapa，　as　AgIlibh〔i，　Indrabh日，　MitrabhO，　Vibha［idaka，　R§ya≦；’1、－

ga．　K誌yapi－b司烈kya－matllarT－putra　appears　m　the　li　g．　t　of　teachers　of　Brli（td（］r（〃えw々〔／一〃♪（－1〃is：ad、ノ［，

4，31（Madhyalpdina　I’ecellsion）．　The　Ma／πftblrCu’（tta　refers　to　several　sages　of　the　K語yapa’s　rElce

（cf．　S6rensen，　p．368　aIld　Malli，　p．398）．　K語yapa　was　the　Ilame（．）f　an　anciellt　authority　on　Dharma

（cf．　Kane，　V（．）LI，　Part　l，　pp．274－276）；of　an　ancient　authority　on　grammar（referred　to　by　Pal〕ini，　ill

I，2，25aIld　VHI，4，67）；of　an　allcient三iuthority　on　prosody　whose　opilli（，n　on　1’asra　was　cited　and

to　whom　a　good　number　of　verses　that　had　been　pl’eserved　are　attributed（cf．　Kanc，　Histθ’」，θ〃

Sr〃tslerit　Pθ〔・「’（・s，　p．2）；of　one　of　the　18　sages　who　promulgated　the∫vθ’ψ∫〔75rη1（cf．　Pingree、　pp．1，

72，78）etc．

　　　　passing　to　Buddhist　tradition　we　have　that　WlahakaS｝「apa　was　also　the　name　（．）f　all　emiIlel〕t

n〕onk　of　Ceylon　during　the　reign　of　Parakkamab看hu　I（Wlalalasckera　II，　P．483）；of　the　author（）f　the

colnnlentary　entitled　Mehavicchedaniand　of　the　author　of　the　tflet7　Vbmzt・ivblθd〆mi（Nonnan，

pp．147　and　l　72）；of　the　authol’of　the　poplllar　Pali　gralnmarβ〃π1，abθdha〃（1　composed　in　l2〔〕O　A．1）．

（Scharfe，　p．164，　note　14｝；of　olle　of　the　six　Non－Buddhist　Teachers　Pural〕a　Ka6yapa（in　Pilli　PUI’ai〕a



UL・「鐸．芝イヒfi汗究　．：22y｝．‘ ▲い9

Kassapa）；of　the　monk　surnamed　Matanga（Chia－she－mo－t’eng），　who　together　with　another　monk

（DharInaratna）went　to　China　to　spread　Buddhism　at　the　invitation　of　Emperor　Ming　（1’eigned

58－76　A．D．）　（Tsukalnoto　I，　pp．41ff．；　Bagchi　I，　pp．4－5）．　And　of　course　Uruvilv盃kASyapa，

NadikaSyapa　and　GayakaSyapa　belonged　also　to　this　same　gotra．　And　in　our　time　Bhikkhu　J．

Kashyap　has　been　the　General　Editor　of　the　Pali　Canon，　edited　in　the　Nalanda　Devanagari－Paii－

Series，　which　renders　so　good　services　to　Pali　research．

　　　　It　is　clear　that　the　Tibetan　translator　has　divided　the　Sanskr｛t　wordκ碇v〔ψσinto々ぶv〃and　pa，

and　derivesん丞｝1αfrom　the　root　KAS　which　means‘‘to　shine，　to　be　brilliant”．　From　this　root　com－

es　the　word　1（∂∫∫：“shining，　the　sun”（Monier－Williams），”light，　splendour”（Apte）．　The　Tibeten

word　hod　is　used　to　translate　the　Sanskrit　words　iyotis，　db∫・i∂，∂b妬sα，’‘”jas　which　among　their

meanings　have　that　of“lighピ（Lokesh　Chandra）．　As　for　pajt　comes　from　the　root　PA　and　means

’‘ guarding，　protecting，　ruling”．

7．Uruvilvaka≦yapa

P

Ch

T
J

Uruvela－Kassapa

優1婁歩頁虫累辺旦葉：Yu－lou－p’in－lo－chia－yeh

Ltefl－（steh）－rgyas－bod－sruh：“Light－Protector

Urubinrakash6

8．Nadlk≡iSyapa

P

Ch

T

J

Nadi－Kassapa

那堤迦葉：Na－t’i－chia－、・eh

Chu－kluh－hod－sruh：‘‘Light－Protectector　from　the　River”

Nadaikash6

9．Gay，i　k2Syapa

P

Ch

T

J

Gaya－Kassapa

伽耶迦．葉：Ga－veh－chia－veh

Gay2－1ユod－srun：’‘Light－Protector　from　Gaya”

Gavakash6

　　　　These　names　belong　to　three　brothers　of　the　K誌yapa　bral－nal〕a　falllily．　The　first　part　of　their

names　served　to　distinguish　them　from　other　members　of　the　family．　Uruvilvak丞yapa　li、・ed　and

was　ordained　at　the　localitv　of　UruvilvA　on　the　ballks　of　the　Nairafijar2　river　in　the　Ileighboul’hood

of　the　Bodlli　tree　at　Buddhagaya．　N　adikagyapa　is　said　to　have　received　his　nallle　Nadl（river）from

liviIlg　on　the　bank　of　the　Nairafijara．　And　Gayak2≦yapa，　from　living　at　GayaSiras，　a　hill　Ilear　the

town　kllown　as　Gava　oll　the　road　between　the　Bodhi　tree　and　Benares．

10，SAriputra

　　　　　　　　P

　　　　　　　　Ch

Sariputta

舎和」，jl；：She－ii－fu
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　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

　　　　　　　　T　　　Sarilli－bu：‘Sol1－of－Sari’ソ

　　　　　　　　J　　　　　S．　harihotsu

　　　　His　father　aIld　mother　were　of　br田una1〕a　orighl　and　the　full　nalne　of　his　mother、、・as　ROpa≦ari．

It　was　because　of　his　mother’s　name　that　he　was　called　Silriputra：‘’the　soIコof　gAri”、　In　Sallskrit

texts　his　name　occurs　as　Silriputra．　S，itiputra，　Silrisuta．　Sえradvatlputra，　He　was　originally　iianied

Upati§ya（Pali：Upatissa）．

　　　　Sariputra　was　also　the　llame　of　one　of　the　sons　of　a　killg　Buddhadasa：of　several　Buddhist

inonks：amonk　of　Ceylon，　who　lived　in　the　l’eign　of　Parakkamab，i　hu　I．　a　mollk　of　Dala　in　Bul’ma．

who　was　the　author　of　one　of　the　earliest　law　codes　of　Burma，　a　Cholivan　monk（］Y・lalalasekera　II、

pp．1108－1118）l　and　of　the　author　of　a　parapllrase　of　the、4b／lidll（〃〃〃rat〃zα∫〆∫カμ‘〃π／（Norinan，　p．151）．

　　　　The　name　Silriputra、vas　created　to　desigllate　a　specific　person：the　’‘soll　of　Sari”，　alld　tllus　it

is　natural　that　it　did　not　exis亡　before　the　birth　of　tllat　person　and　that　after、vards　it　was　not

appropnate　tor　other　persolls．　This　explains　its　scanty　use．　This　does　not　llappen　with　the　naine

Upati§ya／UPatissa，　the　personal　nanle　of　SariPutra．　UpatiSya／．Upatissa　was　the　naIne　（）f　several

persons　as　can　be　seen　ill］㌦lalalasekera　L　PP．39〔．）－392：a／）〃ノ’o／lit（I　to　Vijaya，　king　of　Cey［ol1：two

kings　of　Ceylol1：a　soll　of　Sihk剤a．　a　n〕elnber　of　the　powerful　Lan〕bakapI〕a　grotノ’（l　of　Ceylonl　amd　also

of　the　author　of　Vi〃lrttti〃2〔／珠？ノ　〔cf．　N　ol－MaM，　pp．113－114）：　of　the　author　ofルノ「‘th∂bot〃lilY〃〃s〃　（cf，

Norman，　pp．141，162）etc．

11．Mah亘maudgalyayana

P

Ch

T
J

　　　　He　was　b・1’n　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ll・ge．　The　nam。。f

her　n〕other　was　Maudgalyayan］．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　He　belonged　to　the

brahlUanical　Sf（ノ〃’‘ノMaudgalya，

　　　　The　Ma・S，？il｝’a　，grob’a　spru・g　fr・・u　tlle　rSi　l　ludgala，・・h・is　nlenti・n・・l　i・・hyIlm。f　tl・e砲

1・’（，（／（t　X．　　102．　　From　　Mlldgala　derives　the　patrolliInic　Maしldgalya　（which　al）pears　in

Scitt4）a〃iabritl〃〃〔ti．1〔1　XII．5．2．　1）ancl，　at　its　turl｜，　Maudga｝yayalla　derives　from　Maudg〔dya．　This

nan〕e　was　the　nalne　of　many　persons　which　belonged　to　that　9θtva．

　　　　In　ancient　literature　several　persons　belonging　to　this　g（）tra　are　nallled：Naka　Maudg〔｜lya

（β4ヲhad（lra」．iA・alea－1ψω1パ‘ld　VI、4．4；SCitaPa〃1〔∫一／り771〃〃で1｝！（l　XII，5．2，1；Taittb’［、1‘！－ttP（i∫lis；（id　I．9，1）；

SatabahkSa　CV↓；’itkta　XL　6）；Ltuhgalii｝・ana　Brahman　Wlaudgalya　｛．4it〔1ノ’e、”‘1一カノ・itl1川a〃cl　V，3）；an　au－

thority　on　I）hanna　quoted　in　Btntdhe7t．vαnadJiarmで’sぼf”〔t　H、2．8．

　　　　EIo99all烈na　（ill　P百li・equivalent　to　Alaudgalya　ill　Sanskriし）was　the　Ilame　（戊f　a　king　of　Ceyl（川，

Mo99allima　L　dtlrillg　whose　1’eign　Buddha’s　I｛air－1’elic　was　l）rought　to　tllat　is［and：of　another　king　of

Ceylol1・　λlo99allima　II、　kn（」wll　als〔）as　CuUa－Moggralliina，　who　was　a　Poet　：md　who　dammed　the

Kadalnba　River　and　collstnlcted　tllree　tallks；of　a亡hird　king　of　Ceylon，　Mogga［1、i　na　III，　who　reiglled

from　511　to　517　and　built　up　s〈）111e　↓，i／2‘7〃／s；of　all　eminellt〃1〔’j’rノ、、iho　participatecl　in　the　Colu〕cil（．）f

AIahamoggallana

摩、i川i健連：Mol10－mU．chiel1－liell

ry．Iaud－gal－gyi－bu－chen－po：“Great　Son－of－NIalldgar’

へlakalDokkenren
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Pulatthipura　which　took　place　during　tlle　reign　of　k㎞g　Parakka、　mabahu　in　1587；of　a　son　of　the

Sinlialese　p丘ncess　LokitA，　who　married　Ka≦yapa　（Kassapa），　who　was　later　to　become　king

Vikkamabahu　I（cf．　for　the　preceding　names　Ma［alasekera　II，　pp．666－669）；of　a　celebrated　gramnla－

rian．　who　wrote　a　Pali　gramnlar　entitled　M‘恐z〔〃rαSadd｛i∫akkhα’∫｛i　in　the　second　half　of　the　XVIth

century（Scharfe，　pp．166，195）etc．

12．Mahakatvavana
ぷ　　　・

P

Ch

T

J

Mahakaccavana

摩詞迦施．延：Mo－ho－chia－chan－yen

KA－tyii－hi－bu－chen－po

Makakasennen

：’‘ Great　Son－of－Katyズ

　　　　His　father　belonged　to　the　brahmanical　gotra　called　Katyiiy：ma．

　　　This　go〃αwas　issued　from　the；§i　Kati．　As　the　name　of　any　gooti’a　it　was　applied　to　nulllerous

persons．　We　have　thus，　in　the　Hindu　tradition，　that　Katyayana　was　the　name　of　the　founder　of　a

ritual　school　of　the　　レViiite　｝をカ’ttrt，eda，　to　which　belong　the　κ∂之、’〔lvαUtaS’r（lltt（ISI’ttl’（l　alld　the

Kd’fi、1¢g加，α∫z7〃η，　better　known　under　the　name　of　Pωηs々ω任g拘1俗ε7’ra；of　the　author　of　the　cele－

brated　vartt・ik．as　on　PAptni’s　grammatical　stt　tras　and　of　the　レ元ノ；（ls〆1〃‘3’i　Prカti5akli．ya　（Schalイe，　PP・129

and　135－148）；of　the　author　of　a　D／7α〃，zα≦〔お「M，　verses　of　which　have　been　preserved　in　quotations

（Kane，　VoL　I，　Part　1，　pp．496－507）．

　　　　ln　the　Buddhist　tradition，　Katyayana／Kacc亘yana　was　the　name　of　the　autllor　of　tlle

Kaccrtyanav）’々kararpa，　the　oldest　of　the　Pali　granMnars　we　have（Scharfe，　p．194）；of　the　aし1thor　of

the　Pet．akoPadesa；of　the　author　of　the／Vεttipt）α々αγω1α．（For　the　two　last　authors，　see　Nomコan，

pp．108－110）．　Many　other　historical　persons　bore　the　name　Katy看yalla，　as　for　illst〔mce　Kakuda

K，i　tyayana，　in　Pali　Pakudha　Kaccayana（one　of　the　six　famous　heretical　teachers　of　Sakyamlmi’s

days）and　several　monks　mentioned　byトvlalalasekera　I，　p．476．

13．Anirud〔llla

P

Ch

T
J

Aniruddlla，　Anuruddha

阿雀棲駄：A－ni－1（）ut’o

Ma一りgags－pa：”Unobstructed”

Anuruda

　　　An㎞ddha（or　Anumddha）belonged　to　a　SAkyan　family．　hn　Mah，iyiina　texts　Anulllddha’s　naIne

appears　as　Aniruddha．

　　　　．411niud（止a　or　Anuruddha　was　a　common　name．　The　八「‘・t｛1　Cat‘tlogus　Cα『〃㎎ω’μハ〃　L

pp．197－199，　enumerates　many　authors　who　owned　this　name，　among　whom　the　principal　are：an

inscriptional　poet　under　Dhamiapiilavamiadeva，　a　king　of　Assaln；awriter　on　Dhama，　wh（）assisted

Ballalasena，㎞g　of　Bengal，　ill　the　compUation　of　llis　I）∂〃αs卿〃’α；the　author　of　the　celebrated

commentary　on　the∫∂ハξ1々∫7」・（lpr（zV（IC（lllCl－∫z7rM（cf．　Garbe，　p．74）etc．

　　　　Aniruddha　was　the　name　of　the　parricide　kmg　of　Magadha　who　killed　his　father－　Udayabhadda－

ka；and　of　several　monks　（Malalasekera　I，　pp．85ト91）；of　a　great　king　of　Burnla　also　called
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An6ratha，　who　relgned　1044－1077　and　converted　Burma　to　Theravada　Buddhism　（Coedes，

pp．273－278）．　The　author　of　the　celebrated　Abhi〔Vra7nmatthasak．gaha，　a　rnanual　on　Abhi〔iharma　and

of　the／V〔7〃・tarapapαriccheda，　a　poem　containilg　1845　verses　dea㎞g　on　abhidharmic　subjects（Nor－

man，　pp．151－153）was　caUed　Anuruddha．

　　　　Aniruddha　appears　a工so　in　severa［compound　names　of　authors　with－Jh2，－Dviveda，－Pandita，

－ Bhatta，－Bhattacarya，－MiSra，－Sarasvatl，－SUri（c£New　Cα’α／Ogzイs　Cαtal（）gorz‘nr　I，　pp．198－199）．

14．Revata

　　　　　　　　P　　　Revata

　　　　　　　　CH　離婆多：Li－p’o－to

　　　　　　　T　　　Nam－gru：“The　Revati－Constellat三〇n”

　　　　　　　　J　　Rihata

　　　　Revata　was　the　yo㎜gest　brother　of　Sariputra．

　　　　Many　persons　bore　the　name　Revata：Soreyya　Revata，　one　of　the　Elders　who　had　a　promin－

ent　part　in　the　Second　Council　（Bareau，　pp．39－40）；　an　Elder　of　Ceylon　who　was　a

Majjhimabh頭aka；and　another　Elder　of　Ceylon　who　met　and　advised　the　previous　one（Mala－

lasekera　II．　pp．751－755）．　Revata　was，　according　to　tradition，　the　name　of　the　monk　who　met　Bud－

dhaghosa｛md　converted　limi　into　Buddhism（Law，　pp．2－9，　including　the　text　of　Dhan㎜akitti’s

account　of　Buddhaghosa’s　life，　cf．　A皿dersen，　pp．113－114）．

　　　　The　Tibetan　translator　has　interpreted　Revata，〃iasculine〃oun　in　Sanskrit，　as　Revatl，　feme－

nine　noun．　Revati　is　the　name　of　a　constellation　in　Indian　astrology，　cf．　Kirfel，　Die｝（os　in　ograph　ie

der　lnder，　pp．138－139，288－289．　The　Tibetan　name　of　the　Revatl　constellation　is　Nam－gru．

15．Kapphina

　　　　　　　P　　　（Maha）Kappina

　　　　　　　Ch　　劫賓那：Chieh－pin－na

　　　　　　　T　　　Kab－pi－na

　　　　　　　　J　　K6hinna

　　　　He　probably　belonged　to　a　k＄atriya　faniily．　This　name　is　also　written　Kapph垣a．

　　　　Kapphi口a　is　also　the　name　of　the　king，　hero　of　the　Kavya　Kapp／ψr元劫yz‘（吻，αby§ivasvAmin，

edited　by　Gauri　Shankar　in　the　University　of　the　Panjab，1937．

16．Gavampati

　　　　　　　P　　　Gavampati

　　　　　　　Ch　　僑梵波提：Ch’iao－fan－po－t’i

　　　　　　　T　　　Ba－lan－bdag：‘‘Lord－of－Cows”

　　　　　　　　J　　　Ky6bon－hadai

　　　　Gav亘qipati　was　the　son　of　a　setthi　of　Benares、

　　　　 ，・　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

　　　　Gavarppati　is　one　of　the　names　of　Siva（Mahabh辺rata　Xlll，17，70，　Sivasa／iasrandma，　Poona

ed．）．　Under　its　fomi　Gopati，　this　name　appears　more　frequently．　It　is　a　name　of　Visnu
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（ViSmpUsa’lasrandima　495　and　592）；of　a　Gandhanra；of　a　demon　kmed　by　Kτ§rpa；of　SOrya；of　Varu一

’

na；of　a　son　of　king　Sibi（cf．　S6rensen，　p．312，　Hopkins，　pp．153，217，　Mani，　p．295）．

17．Pilindavatsa

　　　　　　　P　　　Pihnda

　　　　　　　Ch　畢陵伽婆蹉：Pi－ling－ch’ie．p’o－ts’uo

　　　　　　　T　　　Pi－Un－dahi－bu：‘‘Son－of－Pilinda”

　　　　　　　　J　　　Hitsury6gabasha

　　　　He　was　a　brahmapa．　Pilinda　was　his　personal　name，　Vatsa　his　family　name．

　　　　Vatsa　is　a　name　frequently　found　in　the　Hindu　area．　It　is　the　name　of　a乏’Si，　son　of　Karpva　men－

tioned　il　Rig　Veda　VIII，8，8，　and　of　the　poet　author　of　the　hymm　X，　187　0f　the　same　Veda．

Ma〃utsntrti　VIII，116（cf．　KullUka　commentary）mentions　this　sameζミi　Vatsa　as　submitting　hhnself

to　the　frre－ordeal　in　order　to　prove　that　he　was，　as　he　affirmed、　of　brallmanicai　orighl（Macdonell

and　Keith　II，　p．238）．　Vatsa　is　the　name　of　two　characters　in　the　Kat∫i‘－isa’ritsftgara：abrAlunarpa（1，

6，Story　of　Gurpadhya），　and　an　ascetic（VI，2，　Story　of　Su§e照and　Sulocanii）．　It　is　also　the　name　of

a　prince，　the　son　of㎞g　Pratardana（Mα励肋γα’αXII．49，71）．

18．Bakkula

　　　　　　　P　　　Bakkula，　Bakula，　Vakkhula

　　　　　　　Ch　　　薄ナ句羅：Po－chti－lo

　　　　　　　T　　　Ba－kku－la，　Bag－ku－la，　Ba－ku－la，　Bag－kul

　　　　　　　　J　　Hakura

　　　　His　name　was　interpreted　as　meaning“two－families”，　and　derived　from　the　fact　that，　according

to　a　legend　about　hi皿，　he　was　held　by　two　families．

　　　　Bakula（with　oneん）is　the　name　of　a　tree；it　is　also　olle　（）f　the　1（．H．）（．）names　of　Siva，

ル1a∫ta．b∫iarata（Poona　ed．）XIII，17，1｛）7（v（tria　lec’io，　in　note）．

19．Mahakausthila

　　　　　　　P　　　　Mahakottita

　　　　　　　Ch　　　摩言可」句糸希羅：：IVIo－ho－chti－ch’血一lo

　　　　　　　T　　　Gsus－po－che：“Great　Belly”

　　　　　　　　J　　Makakuch辻a

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
ノ

　　　　Mahakaustlnla　was　bom　in　a　wealthv　brAhmana　familv　of　Sravastl．　The　name　of　his　father　was
6　●　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　プ　　　　　　　　　　　　　　　　　　●　　　　　　　　　　　　　　・．

ASvalayana　and　he　gained　great　proficiency　in　the　Vedas（Malalasekera　II，　pp．485－487）．　Very　prob－

ably　Mahakau＄？hila　was　a　member　of　a　branch　of　the　weU－known　ASvalayana鯛γα．

　　　　Many　persons　belonged　to　this　go’m．　The　most　collspicuous　Illember　of　this　family　was

ASvalayana，　the　fbunder　of　a　Vedic　School，　to　which　belonged　two　hnportant　Vedic　texts：

ASvalaya’na－≦rautasi’ttrαand　A≦uα痘yα｝τα一gyh＞’asrktra（Gonda，　The　R　iti｛al　S羅γαs，∬ndex）．

　　　　The　Tibetan　translator　has　interpreted　々azlst／iila　as　deriving　from々oミψα　‘‘stonlach，　beny，

abdomen”，　and　consequently　has　translated　Maliakau§thila　as　Gsus－po－che：“Great－belly”．　Let　us
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remark　that　Tao－sheng　in　his　commentary　of　the　S〔itra　illdicates　that　the　equivalent　Chinese　word

for　MahakauSthila　is　Ta－hsi：“Great　Knee”（Young－ho　Kim，　p．165）．　Perhaps　Mahakau§thila　was

only　a　nick－lla皿e　of　this　disciple　of　Buddha．

20．Bharadv司a

　　　　　　　　P　　　　Bhえradvaja

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Baイa－dhva－tsha

　　　　　　　　J

　　　　Bharadvaja　was　a　brahmaOa　of　Rajagr．　ha、　who　belonged　to　the　anciellt　and　Ilumerous

Bharadvaja　gotra．

　　　　The　nalne　Bharadvaja　frequently　occurs　in　Indian　tradltion．　The　Sixth　Book　of　the　Rigレ’eda

was　composed，　according　to　tradition，　by　a　rSi　named　Bharadvaja　Bharadv2ja　was　the　naIne　of　the

founder　of　a　Vedic　School　to　which　were　attached　a　Sraittas・rktra　and　a　G〃り，α∫πrγα（Gonda，　The

Ritua／Sti’ras，1刀dex）；of　a　foremost　teacher　of　Political　Science，　quoted　several　times　by　Kaunlya

（Kangle　III，　P．46）．　Bharadvaja　was　also　the　family　name　of　the　great　Nyaya　Inaster　Uddyotakara

（Matilal，　p．85）．　Mention　is　made　of　a　81z∂’・α∂卿’α↓晒，　aII　old　colnnlelltElry　oll　the撫ざ‘・池ノsJ？〃’（1，

that　has　not　come　down　to　us，　but　is　often　mentioned　by　Sankara　MiSra　in　his　L’　PaS　ka　ra（Fadde－

gon，　pp．34－40　and　p．17）；and　also　of　a　B∫7∂M∂乙吻口ざr々鍾，　a　work　on　Phonetics（Subhadra　Jhえill

Winternitz　III，2，　p．465）．

　　　　The　P、i　li　Canon　Inentions　several　persolls　beahng　the　llame　of　Bharadvaja，1iving　ill　Raj烈grha，

Ve阜uvana，　Sravastl，　Kosala　etc．　Many　of　them　joined　the　Buddhist　Order　as　monks　or　as　lay　disci－

ples（Malalasekera　II，　pp．372－374）．

21．Mah烈nanda　or　Nanda

　　　　　　　　P　　　Nanda

　　　　　　　　Ch　　難陀：NaIl－t’o

　　　　　　　　T　　　Dgah－bo：“Enjoyment”

　　　　　　　　J　　Nanda

　　　　Nanda　was　the　half　brother　of　Buddha　S亘kvamuni．

　　　　Nallda　has　been　a　conunon　name　in　India．　In　the　Mαノ7∂励元〆’ata　Nanda　was　the　nalne　of　a　son

of　DhrtarA§tra；of　a　cowherd：of　a　serpent；of　two　warriors　of　Skanda（S6rensen，　p．503）．　ViSI〕u

was　also　called　Nanda（レ’鋭7μ∫αノzα∫γα〃∂〃’α528）．　Nanda　is　the　nalne　of　a　dynasty　that　reigned　in

Northern　India　for　about　30　years　and　was　overthrown　by　Chandragupta　Maurya　in　about　322　B．

C，（The　Hξsfoり，　an．d　Ct《itu’rc70，f　tile∫η〈まξαn　Peeple　II，　PP．31－35）．

　　　　Mally　persons　hコthe　Buddhist　texts　bear　this　name：the　disciple　of　the　br血mal〕a　ascetic

B；vari；a　cowherd　of　Kosamb］；a　herdman　living　h　Sriivastl；a　slave；a　brahmaOa　livillg　in

Tak＄aSila　leanied　in　the　Vedas　etc．（Malalasekera　II，　pp．10－17）．　According　to　MahavJwutPatfi　9471．

amonk　named　Nanda　was　one　of　the　5（1（∫vψrgika（Pali　chabb‘㎏み’α）group　of　monks，　but　not　so

according　to　Pali　tradition．　These　monks　in　Pali　texts　were　given　as　examples　of　trespassing　the
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rules　of　VinのTa（Malalasekera　I，　p．926）．　It　does　not　seem　that　this　5a4vけrgiha　Nanda　was　the　same

as　Mahananda　or　Nanda，　the　half－brother　of　Buddha．

　　　　In　compounds　with　other　words，　Nanda　occurs　in　many　names　of　persons，　as　for　instance：

Nanda　Vatsa　was　an　Ajivika　leader　predecessor　of　Maskarin　GoSAIa（Makkhali　Gosala）（Basham，

pp．27－29）；Nandagopa　was　the　name　of　K；§Oa’s　foster－father，　and　Nandablladra，　of　a　religious

t，〔zi＄・a（Mani，　p．524）；Nanda　Pa口dita　in　the　XVIth　century　is　a　writer　on　Dharrna（Kane，　VoL　I，2，

section　110）．　Nanda　Kumar　was　a　Bengah　brahmarpa　who　had　political　activity　in　India　during　the

second　ha旺of　the　XVIIIth　century（S．　Bhattacharya，　pp．633－634）．　Cf．　New　Ca’α／ogus　Catal（）gor－

uTII，　VoL　IX，　pp．326－327，　and　Aufrecllt，1，　pp．275－276，　for　other　compound　names　w▲th　Nanda．

22．Upananda

　　　　　　　P　　　Upananda

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T　　　Ne－dgab：‘’Near－Joy”

　　　　　　　　J

　　　　He　was　of　the§akvan　clan．　He　is　mentioned　several　times　in　the陥7の’a　as　a　vicious　monk，

speciany　characterized　by　his　greediness．　According　to　Mahav＞’zゆα”i　9472，　Upallanda　was　also　one

of　the　Sadv2rgika（Pali：chαbbaggi＞，a）group　of　monks，　but　not　so　according　to　Pali　tradition（Mala－

lasekera　I，　p．926）．

　　　　In　the　Mαノ2励版〃α「αUpananda　is　the　name　of　a　son　of　Dhrtara＄tra；of　a　serpentl　and　of　a　war－

rior　of　Skanda（S6rensen，　P．692；］㌦lani，　P．808）．

　　　　Upananda　was　also　the　name　of　a　commander－in－chief　of　the　Magadha　kingdom，　of　a　Naga－king

etc．（W．lalalasekera　L　pp．39．　3－396）．

23．Sしindarananda

P

Ch

T
J

Sundarananda，　Nanda

孫陀羅難陀：SUII－to－lo－nan－to

Mdzes－dgal〕：“Handsome－Joy”

Sondarananda

Sundarananda　seems　to　be　another　name　for　Nanda，　who　was　celebrated　for　his　beauty．

24．POn〕a　MaitrAyaniputra

P

Ch

T
J

　　　　POrl〕a　Maitrayaniputra　belonged　to　a　brahmaOa　family

ceived　the　name　Maitravan］putra　because　of　his　Inoth

contains　twenty　verses　attributed　to　P丘rIユa　Maitray言niputra・

　　　　In　the　；Vlahδbh々ノ’（lt（z　P［irna　occurs　as　the　name　of　a　serpent　and　of　a　gandharva　（S6rensen，

Purprpa－1　’lantanlputta

富’1婁刀1；：Fu－lou－lla－lli－to－lo－lti－tzu

Byalns－mal〕i－bu－gan－po：“FuU，　Son－of－］Yiaitri”

Furuna

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　of　Donavastu　near　Kapilavastu．　He　re－

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　er．　The　Mahdivastu　IIL　380－382（ed．　Senart）
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p．567）．It　is　also　one　of　tl〕e　thousand　names　of　ViSOu（レ嬉2z4∫αノzasrallaMa　685）．　POmpaka　was　the

name　of　the　general　of　the　Yak§as　army；of　a㎜ister　of　Vesamupu　or　Kubera，　the　god　of　riches

and　treasures；of　the　father　of　D2dim叩da，　a　deity　that　accompanies　Vi》Ou（Haussig［ed．］，　pp．631

and　572）．

　　　　At　Buddha’s　tilne　the　name　P口r［la　belonged　to　a　person　born　in　the　family　of　a　householder、

POrりa　or　P口rl〕aka　was　also　the　name　of　a伽5『肋20f　R司agτha；of　a　slave；of　a　naked　ascetic；of

several　disciples　of　Buddha；of　one　of　the　sixteell　disciples　of　the　br言hmatpa　ascetic　Bavari，　etc．

（］Vlalalasekesa　II，　pp．220－224）．

　　　　Kum亘rajiva　transliterates　P頭〕a　and　Maitrayanl　and　translates　putra　by　its　Chjnese　equivalent

tzu．　The　Tibetan　translator　renders　P［inlra　by　its　Tibetan　equivalent　gan一ρo：　‘‘fulr’，　and

Maitrayanlputra　also　by　its　Tibetan　equivalent　worda　Bya〃z∫一醐：’‘Maitravanl”，　and　bu：“son”．

β｝’ai　zs－pa　in　Tibetan，　like〃》α痂in　Sans㎞t，　means“love”，‘‘kindness”．

25．Subh〔iti

　　　　　　　P　　　　Subh〔iti

　　　　　　　Ch　　　多頁．菩ヨ是：SU－P’u－t’i

　　　　　　　T　　Rab－hbvor：“Weifare”

　　　　　　　　J　　　　Shubodai

　　　　SubhOti　was　the　younger　brother　of　Anathapii）dika，　a　banker　of　Sravasti，　fanlous　because　of

his　generosity　to　the　Buddha．

　　　　SubhOti　was　also　the　nanコe　of　a　character　of　Kath．a－sαγ『r－sagara（a　brahm勾a　bandit），　XII，6，

p．186，Patna　ed．）．

　　　　SubhOti　in　composition　with　ca〃ndra（SubhOticandra）was　the　name　of　a　le）dcographer（Vogel，

p．314）．

26．Rahula

　　　　　　　P

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T

　　　　　　　　J

Rahula　was　the　onlv　son　o

R，ihula

累渕‖吏ギ罷：Lo－hou－lo

Sgra－gcan－dzin：“Eclipse－of－Moon”

Ragora

　　　　　　　　　　　fBuddha　S2kvamuni．

　　　　Rahula　was　also　the　nanle　of　one　of　the　four　mollks　who　accornpanied　Saddharniajyoti§pala

（generally　kmwll　as　Chapata）on　his　return　from　Cevlon　to　Burma，　where　he　founded　the

Sihalasailrgha（a　sect）in　Pagan　in　the　twelfth　century．　SaddhannajyotiSpala　was　the　author　of　sever－

al　Buddhist　works（Nomコan．　pp．153，164，171，　and　Malalasekera　II，　pp．737－740　and　1016），　The

S　i〃niasa・i・i．々arac／iedaiii，　a　work　about　boundaries　betweell　Buddhist　comlnunitles，　is　ascribed　to　an

author　named　Srl　Rahula，　who　wrote　in　the　fifteenth　century（Norman，　p．172）．　Rahula　was　also　the

name　of　a　cakravartill　king（Mα12励yμφαri　3611）．　There　was　a　Prakrit　lexicographer　called　Rahulaka

（Vogel，　p．344）．　In　our　own　days　Rahula　is　a　common　Buddhist　name，　as　for　instance　of　the　well－

k加wn　author　Walpola　Rahula．
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　　　　The　Tibetan　translator　translated　the　name　R2hula　of　the　son　of　Buddha　by　Sgra－gcan－dzin，

which　in　this　case　must　be　taken　as　meaning“an　eclipse　of　moon”，　on　account　of　the　tradition　that

an　eclipse　of　the　moon　took　place　at　his　bhrth．

27．Ananda

　　　　　　　　P

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T

　　　　　　　　J

　　　　Ananda　was　a　first　cousin　of　the

　　　　On　the　Hhl

Cα飽1ρgo％ηz　and　in　the　Netv　Catα／ogus　Cata／ogorum　sub　Ananda，

Kashmir　Saiva

brother　of　Bilharpa，　the　author　of　the

kavis；the　author　of　the　treatise　on　Erotics，1（ofeamalηjari，　etc．

　　　　In　the　PaU　texts　the　name　Ananda　is　also　the　name　of　a　k§athya　king　of　Harpsavati；of　a　bank－

er　of　Sr2vast亙；of　a　bra㎞1aOa　youth，　a　cousin　of　the　f加γr　UppalavapOa　etc．（Malalasekera　I，

PP．249－272）．　Another　of　the　four　monks　that　accompanied　Saddharmajyoti＄pala（Chapata）on　his　re－

tum　from　Cevlon　to　Burma　was　called　Ananda（see　the　preceding　section　on　Rahula）．　Ananda　was

the　name　of　the　author　of　the輪輌，　a　co㎜enta口on　the肋∂llα励ゆ’1αんα（Noman，

p．148）．This　Ananda　probably　was　the　teacher　of　Culla　Dhammap訓a，　author　of　the　Saccasakkhepa

（Norman，　p．152）．　Furthermore　Ananda　was　also　the　name　of　a　teacher　of　Buddhappiya，　author　of

several　works（No㎜an，　pp．159，164，173）．　According　to　its　commentary　entitled　SaddhaMMO一

ρ⑳αηαz戊’瑠励α，the　Sad（了’lammoi）め’ana　has　as　its　author　a　certain　Abhayagi亘Kavicakravarti　Ananda

Mahathera（Norman，　pp．159－160）．　The　author　of　the　Upasa々の’α’励αカ々θra，　a　systematlc　treatlse

on　the　conduct　of　a　layman，　is　stated　in　its　colophon　to　be　Ananda，　a　slhalacariya　who　Uved　in　the

XIIth　century（Norman，　p．170）．

　　　　In　compound　with　other　words，　the　name　Ananda　is　frequently　used，　as　for　lnstance　m

Anandagarbha，　in　Anandavardhana，　both　Buddhist　authors（Naudou，　pp．124－125，100　and　103）and

in　manv　others，　as　can　be　seen　in　Aufrecht　I，　pp．46－49，　and　Nei｛）CataloguS　Cata／ogorunl，

pp．97－119（as　for　instance　Anandakanda，　Anandakavi，　Anandagajapati，　Anandagiri，　Anandacaltanya，

Anandatirtha，　etc．）．　AnandaSr2vaka　is　the　name　of　the　eighth　Jain　Tirthankara（Stevenson，　p．276）．

AnandapAla　was　a　king　of　the　Hindu　Shahiya　dynasty　of　Udbhandapur（Bhattacharya，　pp．44－45）．

Ananda

阿難：A－nan

Kun－dgab　bo；“Joy”

Anan

　　　　　　　　　　　　　　　　　　Buddha　and　one　of　his　most　inportant　disciples．

du　side　manv　authors　have　had　this　name　as　it　can　be　seen　in　Aufrecht’s　Cata／ogus

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　as　for　instance：the　father　of　the

Acarya　SomAnanda；an　ancestor　of　the　Dharma　author　Gadadhara；ayounger

　　　　　　　　　　　　　　　　　　VikraM∂itkadeVaCarita；a　great　physician；anaiyayika；several

The　names　of　the　Bodhisattvas

　　　　In　what　follows　we　give　the　names　of　the　Bodhisattvas　in　Sanskrit（as　they　appear　in　the　First

Chapter　of　the　Lotzts　Sη∫γα），　in　Chinese（Ch）（as　they　apPear　in　Kumarajiva’s　translation　of　the

Lotus　S　it　tra），　in　Tibetan（T）（as　they　appear　in　the　Tibetan　translation　of　the　Lotus　Srktγra），　and　in

Japanese（J）．
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1．MafijuS1’i：

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T

　　　　　　　　J

　　　ON　THE　NAMES　OF　BHIKミじS　AND　BODHISA’lvrVAS　IN　THE　LOTUS　S〔「TRA

‘‘

（Possessing）beautiful（sweet　etc．）splendour（glory、　auspiciousIless　etc．）”．

　　．文殊師利：wen－shu－sl1山一li

　　Hjam－dpal

　　Monjushiri（or　Monshushiri）

2．Avalokite≦vara：“Lord　gazed　upon（i．e．　revered　by　others）”．

　　　　　　　Ch　　観世「テ：Kuan－shi－yin

　　　　　　　T　　　　Spyah－ras－gzigs－dbah－Phyu9：“Lord　seehコ9　with　penetrating　vision”．

　　　　　　　J　　　Kanzeon

3．Mahasthiimaprapta：‘‘He　who　gained　a　great　power”．

Ch

T
J

得大勢：Te－ta．shih

Mthu－chen－thob

Tokudaisei

4．Sarvarthanaman；“Whose　name　is‘Benefit　of　alr”（？）．

Ch

T
J

5．Nitvodvukta：

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T

　　　　　　　　J

Don－thams－cad－ces－bva－ba

“Always　energetic”．

’常＊青，進：Ch’ang－ching－chin

Rtag－tu－brtsOn

J6sh6jin

6．Anik＄iptadhura：”He　who　does　not　reject　t｝le　burdeゴ．

Ch

T
J

7．Ratnapal〕i：

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T

」

不休息：Pu－hsiu．hsi

Brtson－pa－mi－gtoh－ba

Fukusoku

L‘

Jeweled（or　precious）hand”．

　　竃ヤ亨二：Pao－chaI19

　　Lag－na－rin－chen

　　H6sh6

8．Bhai§ajyarAja：“King　of　medicines”．

Ch

T
J

二樂．工：Yo－wang

Sman－gyi－rgyal－po

Yaku6



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　；上華三．文fヒf｝斤ゴヒ　，：22号・1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　119

9．Bhai§ajyasamudgata：“Excellent　in　medicines”．

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Sman－yan－dag－1〕phags

　　　　　　　　J

10．Vy亘haraja：“King　of　magni丘cence”．

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Bkod－pal〕i－rgyal－po

　　　　　　　　J

IL　Pradana≦〔ira：‘‘Hero　in　donations”．

　　　　　　　　Ch　　勇施：Yung－shih

　　　　　　　　T　　　Rab－tu－sbyin－dpal〕

　　　　　　　　J　　Yuze

12．Ratnacandra：“Jeweled（or　precious）moon”．

　　　　　　　　Ch　　實月：Pao－yUeh

　　　　　　　　T　　　Dpab－rin－chen－zla－ba

　　　　　　　　J　　　H6gachi

　　　　The　Tibetan　translator　adds　to　this　name　and　the　next　olle　the　epiteth　dpal〕：漸γα、　v’ira，

perhaps　by　influence　of　the　preceding　name・

13．Ratnaprabha：‘‘Jeweled（or　precious）glow”．

　　　　　　　　Ch　　月光：YUeh－kuang

　　　　　　　　T　　　Dpa｝〕－rin－chen－bod

　　　　　　　　　J　　Gakk6

　　　　Kum2rajiva　has　translated　ratna　in　this　name　by　the　Chinese　sigl1｝y　ii　eh（mool1）instead　of　the

sign　pclo（treasure，　jewel），　which　he　uses　in　the　case　of　R2｜tnapaI〕i（7）to　trang．　late　the　same　word

rat’2a．

14．POnユacandra：’‘Full　moon”，

　　　　　　　　Ch　　　i薗月　：Man－vUeh

　　　　　　　　T　　　Dpalyzla－gah

　　　　　　　　　J　　Mangachi

15．Mahえvikramin：’‘He　of　great　heroism”．

　　　　　　　　Ch　　大力：Ta－pi

　　　　　　　　T　　　Gnon－pa－chen－po

　　　　　　　　　J　　　Dairiki
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16．Anantavikr言min：“He　of㎞tless　heroism，，。

　　　　　　　　Ch　　無’量力：Wu－liang－h

　　　　　　　　T　　Mthab－yas－gnon

　　　　　　　　J　　MuryOriki

17．Trailokyavikr；min：“He　who　trascends　the　Three　Worlds”．

　　　　　　　　Ch　　越三界：YUeh－san－chiai

　　　　　　　　T　　　Hjig－rten－gsum－gnon

　　　　　　　　J　　　　Ossangai

18．Mahapratibhana：“He　of　great　eloquence”．

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Spobs－pa－chen－po

　　　　　　　　J

19．SatatasamitAbhiyukta：“Always　continuaUy　diligent”．

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　　T　　　Rtag－par－rgyun－tu－brtson

　　　　　　　　J

20．Dharanimdhara：‘‘Sustailer　of　the　earth”．

　　　　　　　　Ch

　　　　　　　T　　　Sa－hdsin

　　　　　　　　J

21．AkSayamati：“He　whose　intelligence　is　not　exhausted”．

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T　　　BIo－gros－mi－zad－pa

　　　　　　　　J

22．PadmaSri：“Lotus－glory”．

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T　　　Pad－mahi－dpial

　　　　　　　　J

23．Nak§atraraja：’‘Constellations　king”．

　　　　　　　Ch

　　　　　　　T　　　Skar－mahi－rgyal－po

　　　　　　　　J
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24．Maitreya：“Benevolent”．

Ch

T
J

彌勒：Mi－le

Byams－pa

Miroku

25．Siniha：‘‘Lion”．

Ch

T
J

Sems－dpab
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